
 

 
Amendment to the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material 

 
  
 
1. The Title of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material 
adopted on 26 October 1979 (hereinafter referred to as “the Convention”) is replaced 
by the following title: 

 

CONVENTION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR 

MATERIAL AND NUCLEAR FACILITIES 

 
2. The Preamble of the Convention is replaced by the following text: 

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION, 

 
 RECOGNIZING the right of all States to develop and apply nuclear 
energy for peaceful purposes and their legitimate interests in the potential 
benefits to be derived from the peaceful application of nuclear energy,  

 CONVINCED of the need to facilitate international co-operation and the 
transfer of nuclear technology for the peaceful application of nuclear energy,  

 BEARING IN MIND that physical protection is of vital importance for the 
protection of public health, safety, the environment and national and 
international security, 

 HAVING IN MIND the purposes and principles of the Charter of the 
United Nations concerning the maintenance of international peace and security 
and the promotion of good-neighbourliness and friendly relations and co-
operation among States, 

 CONSIDERING that under the terms of paragraph 4 of Article 2 of the 
Charter of the United Nations, “All members shall refrain in their international 
relations from the threat or use of force against the territorial integrity or 
political independence of any state, or in any other manner inconsistent with the 
Purposes of the United Nations,” 

 RECALLING the Declaration on Measures to Eliminate International 
Terrorism, annexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994, 

 DESIRING to avert the potential dangers posed by illicit trafficking, the 
unlawful taking and use of nuclear material and the sabotage of nuclear material 
and nuclear facilities, and noting that physical protection against such acts has 
become a matter of increased national and international concern,  

 DEEPLY CONCERNED by the worldwide escalation of acts of terrorism 
in all its forms and manifestations, and by the threats posed by international 
terrorism and organized crime, 

 BELIEVING that physical protection plays an important role in supporting 
nuclear non-proliferation and counter-terrorism objectives, 



 

 DESIRING through this Convention to contribute to strengthening 
worldwide the physical protection of nuclear material and nuclear facilities used 
for peaceful purposes, 

 CONVINCED that offences relating to nuclear material and nuclear 
facilities are a matter of grave concern and that there is an urgent need to adopt 
appropriate and effective measures, or to strengthen existing measures, to ensure 
the prevention, detection and punishment of such offences,  

 DESIRING to strengthen further international co-operation to establish, in 
conformity with the national law of each State Party and with this Convention, 
effective measures for the physical protection of nuclear material and nuclear 
facilities,  

 CONVINCED that this Convention should complement the safe use, 
storage and transport of nuclear material and the safe operation of nuclear 
facilities, 

 RECOGNIZING that there are internationally formulated physical 
protection recommendations that are updated from time to time which can 
provide guidance on contemporary means of achieving effective levels of 
physical protection, 

 RECOGNIZING also that effective physical protection of nuclear material 
and nuclear facilities used for military purposes is a responsibility of the State 
possessing such nuclear material and nuclear facilities, and understanding that 
such material and facilities are and will continue to be accorded stringent 
physical protection, 

 
 HAVE AGREED as follows: 

 

3. In Article 1 of the Convention, after paragraph (c), two new paragraphs are 

added as follows: 

 
(d) “nuclear facility” means a facility (including associated buildings and 

equipment) in which nuclear material is produced, processed, used, 
handled, stored or disposed of, if damage to or interference with such 
facility could lead to the release of significant amounts of radiation or 
radioactive material; 

 
(e) “sabotage” means any deliberate act directed against a nuclear facility or 

nuclear material in use, storage or transport which could directly or 
indirectly endanger the health and safety of personnel, the public or the 
environment by exposure to radiation or release of radioactive 
substances. 



 

4. After Article 1 of the Convention, a new Article 1A is added as follows: 
 

Article 1A 
 

The purposes of this Convention are to achieve and maintain worldwide 
effective physical protection of nuclear material used for peaceful purposes and 
of nuclear facilities used for peaceful purposes; to prevent and combat offences 
relating to such material and facilities worldwide; as well as to facilitate co-
operation among States Parties to those ends. 

 
5. Article 2 of the Convention is replaced by the following text: 

 
1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful purposes 
in use, storage and transport and to nuclear facilities used for peaceful purposes, 
provided, however, that articles 3 and 4 and paragraph 4 of article 5 of this 
Convention shall only apply to such nuclear material while in international 
nuclear transport. 
 
2. The responsibility for the establishment, implementation and maintenance 
of a physical protection regime within a State Party rests entirely with that State. 
 
3. Apart from the commitments expressly undertaken by States Parties under 
this Convention, nothing in this Convention shall be interpreted as affecting the 
sovereign rights of a State. 
 
4. (a) Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and 
responsibilities of States Parties under international law, in particular the 
purposes and principles of the Charter of the United Nations and international 
humanitarian law. 
 
 (b) The activities of armed forces during an armed conflict, as those 
terms are understood under international humanitarian law, which are governed 
by that law, are not governed by this Convention, and the activities undertaken 
by the military forces of a State in the exercise of their official duties, inasmuch 
as they are governed by other rules of international law, are not governed by this 
Convention. 
 
 (c) Nothing in this Convention shall be construed as a lawful 
authorization to use or threaten to use force against nuclear material or nuclear 
facilities used for peaceful purposes. 
 
 (d)  Nothing in this Convention condones or makes lawful otherwise 
unlawful acts, nor precludes prosecution under other laws. 
 
5. This Convention shall not apply to nuclear material used or retained for 
military purposes or to a nuclear facility containing such material. 
 



 

 
6. After Article 2 of the Convention, a new Article 2A is added as follows: 

 

Article 2A 
 

1. Each State Party shall establish, implement and maintain an 
appropriate physical protection regime applicable to nuclear material and 
nuclear facilities under its jurisdiction, with the aim of: 

(a) protecting against theft and other unlawful taking of nuclear material 
in use, storage and transport; 

 
(b) ensuring the implementation of rapid and comprehensive measures 

to locate and, where appropriate, recover missing or stolen nuclear 
material; when the material is located outside its territory, that State 
Party shall act in accordance with article 5; 

 
(c) protecting nuclear material and nuclear facilities against sabotage; 

and  
 
(d)  mitigating or minimizing the radiological consequences of sabotage. 

 
2. In implementing paragraph 1, each State Party shall: 
 

(a) establish and maintain a legislative and regulatory framework to 
govern physical protection; 

 
(b)  establish or designate a competent authority or authorities 

responsible for the implementation of the legislative and regulatory 
framework; and 

 
(c)  take other appropriate measures necessary for the physical 

protection of nuclear material and nuclear facilities. 
 
3. In implementing the obligations under paragraphs 1 and 2, each State 
Party shall, without prejudice to any other provisions of this Convention, apply 
insofar as is reasonable and practicable the following Fundamental Principles of 
Physical Protection of Nuclear Material and Nuclear Facilities. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE A: Responsibility of the State 
The responsibility for the establishment, implementation and maintenance of a 
physical protection regime within a State rests entirely with that State. 
 



 

FUNDAMENTAL PRINCIPLE B: Responsibilities During International 
Transport 
The responsibility of a State for ensuring that nuclear material is adequately 
protected extends to the international transport thereof, until that responsibility 
is properly transferred to another State, as appropriate. 
 

FUNDAMENTAL PRINCIPLE C: Legislative and Regulatory Framework 
The State is responsible for establishing and maintaining a legislative and 
regulatory framework to govern physical protection. This framework should 
provide for the establishment of applicable physical protection requirements and 
include a system of evaluation and licensing or other procedures to grant 
authorization.  This framework should include a system of inspection of nuclear 
facilities and transport to verify compliance with applicable requirements and 
conditions of the license or other authorizing document, and to establish a 
means to enforce applicable requirements and conditions, including effective 
sanctions. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE D: Competent Authority 
The State should establish or designate a competent authority which is 
responsible for the implementation of the legislative and regulatory framework, 
and is provided with adequate authority, competence and financial and human 
resources to fulfill its assigned responsibilities.  The State should take steps to 
ensure an effective independence between the functions of the State’s competent 
authority and those of any other body in charge of the promotion or utilization of 
nuclear energy. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE E: Responsibility of the License Holders 
The responsibilities for implementing the various elements of physical 
protection within a State should be clearly identified.  The State should ensure 
that the prime responsibility for the implementation of physical protection of 
nuclear material or of nuclear facilities rests with the holders of the relevant 
licenses or of other authorizing documents (e.g., operators or shippers). 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE F: Security Culture 
All organizations involved in implementing physical protection should give due 
priority to the security culture, to its development and maintenance necessary to 
ensure its effective implementation in the entire organization. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE G: Threat 
The State’s physical protection should be based on the State’s current evaluation 
of the threat. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE H: Graded Approach 
Physical protection requirements should be based on a graded approach, taking 
into account the current evaluation of the threat, the relative attractiveness, the 
nature of the material and potential consequences associated with the 
unauthorized removal of nuclear material and with the sabotage against nuclear 
material or nuclear facilities. 



 

 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE I: Defence in Depth 
The State’s requirements for physical protection should reflect a concept of 
several layers and methods of protection (structural or other technical, personnel 
and organizational) that have to be overcome or circumvented by an adversary 
in order to achieve his objectives. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE J: Quality Assurance 
A quality assurance policy and quality assurance programmes should be 
established and implemented with a view to providing confidence that specified 
requirements for all activities important to physical protection are satisfied. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE K: Contingency Plans 
Contingency (emergency) plans to respond to unauthorized removal of nuclear 
material or sabotage of nuclear facilities or nuclear material, or attempts thereof, 
should be prepared and appropriately exercised by all license holders and 
authorities concerned. 
 
FUNDAMENTAL PRINCIPLE L: Confidentiality 
The State should establish requirements for protecting the confidentiality of 
information, the unauthorized disclosure of which could compromise the 
physical protection of nuclear material and nuclear facilities. 
 
4.  (a) The provisions of this article shall not apply to any nuclear material 
which the State Party reasonably decides does not need to be subject to the 
physical protection regime established pursuant to paragraph 1, taking into 
account the nature of the material, its quantity and relative attractiveness and the 
potential radiological and other consequences associated with any unauthorized 
act directed against it and the current evaluation of the threat against it. 
 
 (b) Nuclear material which is not subject to the provisions of this article 
pursuant to sub-paragraph (a) should be protected in accordance with prudent 
management practice. 

 
7. Article 5 of the Convention is replaced by the following text: 

 
1. States Parties shall identify and make known to each other directly or 
through the International Atomic Energy Agency their point of contact in 
relation to matters within the scope of this Convention.  
 
2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear 
material or credible threat thereof, States Parties shall, in accordance with their 
national law, provide co-operation and assistance to the maximum feasible 
extent in the recovery and protection of such material to any State that so 
requests. In particular:  
 

(a) a State Party shall take appropriate steps to inform as soon as 
possible other States, which appear to it to be concerned, of any 



 

theft, robbery or other unlawful taking of nuclear material or 
credible threat thereof, and to inform, where appropriate, the 
International Atomic Energy Agency and other relevant international 
organizations; 

 
(b) in doing so, as appropriate, the States Parties concerned shall 

exchange information with each other, the International Atomic 
Energy Agency and  other relevant international organizations with a 
view to protecting threatened nuclear material, verifying the integrity 
of the shipping container or recovering unlawfully taken nuclear 
material and shall:  

 
(i) co-ordinate their efforts through diplomatic and other agreed 

channels;  
 

(ii) render assistance, if requested;  
 

(iii) ensure the return of recovered nuclear material stolen or 
missing as a consequence of the above-mentioned events. 

 
The means of implementation of this co-operation shall be determined by the 
States Parties concerned. 
 
3. In the case of a credible threat of sabotage of nuclear material or a nuclear 
facility or in the case of sabotage thereof, States Parties shall, to the maximum 
feasible extent, in accordance with their national law and consistent with their 
relevant obligations under international law, co-operate as follows: 
 

(a) if a State Party has knowledge of a credible threat of sabotage of 
nuclear material or a nuclear facility in another State, the former 
shall decide on appropriate steps to be taken in order to inform that 
State as soon as possible and, where appropriate, the International 
Atomic Energy Agency and other relevant international 
organizations of that threat, with a view to preventing the sabotage; 

(b) in the case of sabotage of nuclear material or a nuclear facility in a 
State Party and if in its view other States are likely to be 
radiologically affected, the former, without prejudice to its other 
obligations under international law, shall take appropriate steps to 
inform as soon as possible the State or the States which are likely to 
be radiologically affected and to inform, where appropriate, the 
International Atomic Energy Agency and other relevant international 
organizations, with a view to minimizing or mitigating the 
radiological consequences thereof; 

(c) if in the context of sub-paragraphs (a) and (b), a State Party requests 
assistance, each State Party to which a request for assistance is 
directed shall promptly decide and notify the requesting State Party, 
directly or through the International Atomic Energy Agency, 



 

whether it is in a position to render the assistance requested and the 
scope and terms of the assistance that may be rendered; 

(d) co-ordination of the co-operation under sub-paragraphs (a) to (c) 
shall be through diplomatic or other agreed channels. The means of 
implementation of this co-operation shall be determined bilaterally 
or multilaterally by the States Parties concerned. 

4. States Parties shall co-operate and consult, as appropriate, with each other 
directly or through the International Atomic Energy Agency and other relevant 
international organizations, with a view to obtaining guidance on the design, 
maintenance and improvement of systems of physical protection of nuclear 
material in international transport. 

5. A State Party may consult and co-operate, as appropriate, with other States 
Parties directly or through the International Atomic Energy Agency and other 
relevant international organizations, with a view to obtaining their guidance on 
the design, maintenance and improvement of its national system of physical 
protection of nuclear material in domestic use, storage and transport and of 
nuclear facilities. 

 
8. Article 6 of the Convention is replaced by the following text: 

 
1. States Parties shall take appropriate measures consistent with their 
national law to protect the confidentiality of any information which they receive 
in confidence by virtue of the provisions of this Convention from another State 
Party or through participation in an activity carried out for the implementation of 
this Convention. If States Parties provide information to international 
organizations or to States that are not parties to this Convention in confidence, 
steps shall be taken to ensure that the confidentiality of such information is 
protected. A State Party that has received information in confidence from 
another State Party may provide this information to third parties only with the 
consent of that other State Party. 

 
2. States Parties shall not be required by this Convention to provide any 
information which they are not permitted to communicate pursuant to national 
law or which would jeopardize the security of the State concerned or the 
physical protection of nuclear material or nuclear facilities. 

 
9. Paragraph 1 of Article 7 of the Convention is replaced by the following text: 

1.  The intentional commission of:  
 
(a) an act without lawful authority which constitutes the receipt, possession, 

use, transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear material and 
which causes or is likely to cause death or serious injury to any person or 
substantial damage to property or to the environment; 

 



 

(b) a theft or robbery of nuclear material;  
 
(c) an embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear material;  
 
(d) an act which constitutes the carrying, sending, or moving of nuclear 

material into or out of a State without lawful authority; 
 
(e)  an act directed against a nuclear facility, or an act interfering with the 

operation of a nuclear facility, where the offender intentionally causes, or 
where he knows that the act is likely to cause, death or serious injury to 
any person or substantial damage to property or to the environment by 
exposure to radiation or release of radioactive substances, unless the act is 
undertaken in conformity with the national law of the State Party in  the 
territory of which the nuclear facility is situated; 

 
(f) an act constituting a demand for nuclear material by threat or use of force 

or by any other form of intimidation;  
 
(g) a threat:  

 
(i) to use nuclear material to cause death or serious injury to any person 

or substantial damage to property or to the environment or to 
commit the offence described in sub-paragraph (e), or 

 
(ii) to commit an offence described in sub-paragraphs (b) and (e) in 

order to compel a natural or legal person, international organization 
or State to do or to refrain from doing any act;  
 

(h)  an attempt to commit any offence described in sub-paragraphs (a) to (e);  
 
(i) an act which constitutes participation in any offence described in sub-

paragraphs (a) to (h); 
 
(j) an act of any person who organizes or directs others to commit an offence 

described in sub-paragraphs (a) to (h); and  
 

(k) an act which contributes to the commission of any offence described in 
sub-paragraphs (a) to (h) by a group of persons acting with a common 
purpose; such act shall be intentional and shall either: 
 
(i) be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal 

purpose of the group, where such activity or purpose involves the 
commission of an offence  described in sub-paragraphs (a) to (g), or 

 
(ii) be made in the knowledge of the intention of the group to commit an 

offence described in sub-paragraphs (a) to (g) 
 
shall be made a punishable offence by each State Party under its national law.  
 



 

 
10. After Article 11 of the Convention, two new articles, Article 11A and Article 
11B, are added as follows: 
 

Article 11A 
 

None of the offences set forth in article 7 shall be regarded for the purposes of 
extradition or mutual legal assistance, as a political offence or as an offence 
connected with a political offence or as an offence inspired by political motives. 
Accordingly, a request for extradition or for mutual legal assistance based on 
such an offence may not be refused on the sole ground that it concerns a 
political offence or an offence connected with a political offence or an offence 
inspired by political motives. 
 
 

Article 11B 
 

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to 
extradite or to afford mutual legal assistance, if the requested State Party has 
substantial grounds for believing that the request for extradition for offences set 
forth in article 7 or for mutual legal assistance with respect to such offences has 
been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of 
that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or political opinion or that 
compliance with the request would cause prejudice to that person’s position for 
any of these reasons. 
 
 

11. After Article 13 of the Convention, a new Article 13A is added as follows: 

Article 13A 

Nothing in this Convention shall affect the transfer of nuclear technology for 
peaceful purposes that is undertaken to strengthen the physical protection of 
nuclear material and nuclear facilities. 

 

12. Paragraph 3 of Article 14 of the Convention is replaced by the following text: 

3. Where an offence involves nuclear material in domestic use, storage or 
transport, and both the alleged offender and the nuclear material remain in the 
territory of the State Party in which the offence was committed, or where an 
offence involves a nuclear facility and the alleged offender remains in the 
territory of the State Party in which the offence was committed, nothing in this 
Convention shall be interpreted as requiring that State Party to provide 
information concerning criminal proceedings arising out of such an offence. 

 



 

13. Article 16 of the Convention is replaced by the following text: 

1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary five 
years after the entry into force of the Amendment adopted on 8 July 2005 to 
review the implementation of this Convention and its adequacy as concerns the 
preamble, the whole of the operative part and the annexes in the light of the then 
prevailing situation.  

 
2. At intervals of not less than five years thereafter, the majority of States 
Parties may obtain, by submitting a proposal to this effect to the depositary, the 
convening of further conferences with the same objective. 
 

14.  Footnote b/ of Annex II of the Convention is replaced by the following text: 
 

b/ Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but 
with a radiation level equal to or less than 1 gray/hour (100 rads/hour) at one 
metre unshielded. 

 
15. Footnote e/ of Annex II of the Convention is replaced by the following text: 
 
  e/ Other fuel which by virtue of its original fissile material content is 

classified as Category I and II before irradiation may be reduced one category 
level while the radiation level from the fuel exceeds 1 gray/hour (100 rads/hour) 
at one metre unshielded. 



 

 
ϳΪόΗ ϞΗ͋ـاΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟا ΔϴّϗΎϔ 

 

١-    Ϧѧϋ ضΎόΘѧδϳ   Ηان اϮϨѧϋ ͋ـ   ϟ Δѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧϳΎϤΤϟا ΔϴّѧϗΎϔ     ϲѧϓ ةΪϤΘѧόϤϟا ،ΔϳوϮϨѧϟاد اϮѧϤϠ٢٦ ϦϳήθΗ 
 : اϮϨόϟΎΑϲϟΎΘϟان") اΔϴϗΎϔΗϻ"وΎθϳر إϢγΎΑ ϲϠϳ ΎϤϴϓ ΎϬϴϟ ( Ύϋ١٩٧٩م  أآήΑϮΘ/اϷول

 Η͋ـاΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟا ΔϴّϗΎϔ 

 :κ͋ϨϟΎΑ ΔϴّϗΎϔΗ اϲϟΎΘϟاϦϋ ϻ دΎόΘδϳ ΔΟΎΒϳض -٢

 ،ΔϴϗΎϔΗϻا ϩάه ϲϓ افήσϷول اΪϟإن ا 

اΔϗΎτϟ اϮϨϟوΔϳّ واΪΨΘγاϲϓ ΎϬϣ اήϏϷاض  ϊϴϤΟ اΪϟول Ϣ ϖΤΑ  ήϳϮτΗ ϲϓ͋ـϠѧδَ ُـΗ إذ  
      Ϧѧѧϣ ΎϬϴѧѧϨΟ ήَـψΘѧѧϨϳُ ϲѧѧΘϟا ΔϠϤΘѧѧΤϤϟا Ϊѧѧ΋اϮϔϟا ϲѧѧϓ Δϋوήѧѧθϣ ΢ϟΎѧѧμϣ Ϧѧѧϣ ΎѧѧϬϟ ΎѧѧϤΑو ΔϴّϤϠѧѧδϟا

،ΔϳّوϮϨϟا ΔϗΎτϠϟ ϲϤϠδϟام اΪΨΘγϻا 

   ًΎϋΎϨѧΘϗوا               Ϧϣ ΔϳّوϮϨϟا ΎϴΟϮϟϮϨϜΘϟا ϞϘϧو ϲϟوΪϟون اΎόΘϟا ήϴѧδϴΗ ϰѧϟإ ΔѧΟΎΤϟΎΑ ΎϬϨѧϣ 
 ΔϗΎτϠϟ ϲϤϠδϟام اΪΨΘγϻا ϞΟأ،ΔϳّوϮϨϟا 

 ΔѧϳΎϤΤϠϟ اΎϤϟدΔѧϳّ أهΔΤّλ ΔϳΎϤΤϟ ΔΒѧδϨϟΎΑ ΔϳّϮϴѧΣ ΔϴّѧϤ͋             أن  ϲѧϓ ϊѧπΗ اΎΒѧΘϋرهΎ      وإذ  
،ϲϟوΪϟوا ϲϨσϮϟا ϦϣϷوا ΔΌϴΒϟن واΎϣϷر واϮϬϤΠϟا 

 وΎΒѧѧϣدئ ΎΜѧѧϴϣق اϢѧѧϣϷ اΪΤΘѧѧϤϟة اϮѧѧμΑ ΔϘϠόΘѧѧϤϟن  ϲѧѧϓ ϊѧѧπΗ  ΪѧѧλΎϘϣ اΎΒѧѧΘϋرهΎوإذ  
 Ϊѧѧμϟت اΎѧѧϗϼϋار وϮѧѧΠϟا ϦѧѧδΣ ΰѧѧϳΰόΗو ϦѧѧϴϴϟوΪϟا ϦѧѧϣϷوا ϢϠѧѧδϟون اΎόΘѧѧϟول واΪѧѧϟا ϦѧѧϴΑ Δϗا

،ΎϬϨϴΑ 

 ΎΜϴϣ Ϧϣق اϢϣϷ اΪΤΘϤϟة κϨΗ ٢ Ϧϣ اΎϤϟدة ٤ اήѧϘϔϟة   أن  ϲѧϓ ϊѧπΗ اΎΒѧΘϋرهΎ      وإذ  
ϊϨѧΘϤϳ أΎπϋء اϢϬΗΎϗϼϋ ϲϓ ΎًόϴϤΟ ΔΌϴϬϟ اΪϟوϦϋ Δϴϟ اΎϤόΘγΎΑ ΪϳΪϬΘϟل اϮϘϟة أو             "ϰѧϠϋ أن    

              Οأي و ϰϠϋ أو Δϟدو ΔϳϷ ϲγΎϴδϟل اϼϘΘγϻأو ا ϲοراϷا Δϣϼγ Ϊѧο ΎϬϣاΪΨΘѧγا  ήΧ΁ Ϫ
 ،"ϖϔΘϳ ϻ وΪλΎϘϣ اϢϣϷ اΪΤΘϤϟة

إϰѧѧϟ اϼѧѧϋϹن اΪΘϟΎΑ ϖϠόΘѧѧϤϟاήϴѧѧΑ اήϟاΔϴѧѧϣ إϰѧѧϟ اΎѧѧπϘϟء ϰѧѧϠϋ اϹرهΎѧѧب      ήϴѧѧθΗوإذ  
 ΔϣΎόϟا ΔϴόϤΠϟار اήϘΑ ϖϓήϤϟا ،ϲϟوΪϟرخ ٤٩/٦٠اΆϤϟول٩ اϷن اϮϧΎآ / ήΒϤδϳ١٩٩٤د، 

   ΔΒѧϏور  ΎϬϨѧϣ   ϲѧϓ           وήθϤϟا ήϴϏ رΎΠ͋ـΗϻا Ϧϋ ΔϤΟΎϨϟا ΔϠϤΘѧΤϤϟر اΎѧτΧϷا ϲѧϓϼΗ  ع
        Δϋوήѧѧθϣ ήϴѧѧϏ رةϮѧѧμΑ ΎϬϟΎϤόΘѧѧγوا ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϟا ϰѧѧϠϋ ءϼϴΘѧѧγϻوا ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮϤϟΎѧѧΑ
        ϩάѧѧه Ϧѧѧϣ Δѧѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧѧϳΎϤΤϟأن ا φѧѧΣϼΗ وإذ ،ΔϳّوϮϨѧѧϟا ϖϓاήѧѧϤϟوا ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϟا ΐѧѧϳήΨΗو

،ΪϳاΰΘϣ ϲϟودو ϲϨσو ϖϠϗ ΚόΒϣ ΖΤΒλل أΎϤϋϷا 



 

هΎب ϊϴϤΠΑ أϪϟΎϜη    اΪϋΎѧμΘϟ اΎϤϋϷ ϲѧϤϟΎόϟل اϹر       ϖϠϘϟΎѧΑ ήόѧθΗ   Ϧѧϣ اϖϴѧϤόϟ      وإذ  
،ΔϤψϨϤϟا ΔϤϳήΠϟوا ϲϟوΪϟب اΎرهϹا ΎϬϠϜθϳ ϲΘϟات اΪϳΪϬΘϟا Ϧϣو ،ϩήهΎψϣو 

  ΪϘΘѧѧόΗ ر    وإذΎѧѧθΘϧϻم اΪѧѧϋ ϲѧѧϓΪه Ϣѧѧϋد ϲѧѧϓ ΎًѧѧϤϬϣ ًدي دوراΆѧѧΗ Δѧѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧѧϳΎϤΤϟأن ا 
 اϮϨϟوي وΔΤϓΎϜϣ اϹرهΎب،

   ΔΒѧϏور  ΎϬϨѧϣ   ϲѧϓ        ،ϲϤϟΎόϟا Ϊϴόμϟا ϰѧϠϋ ،ΔϴّѧϗΎϔ͋ـΗϻا ϩάѧل هϼѧΧ Ϧѧϣ ϢϬѧδΗ أن  ϲϓ
ΔѧѧѧϳϮϘΗ اΔѧѧѧϳΎϤΤϟ اΎϤϟدϮѧѧѧϤϠϟ Δѧѧѧϳّ͋اد اϮϨѧѧѧϟوΔϳّ واήѧѧѧϤϟاϖϓ اϮϨѧѧѧϟوΔϳّ اϲѧѧѧϓ ΔϣΪΨΘѧѧѧδϤϟ اήѧѧѧϏϷاض  

،ΔϴّϤϠδϟا 

   ًΎϋΎϨѧΘϗوا  ΎϬϨѧϣ   ن΄ѧΑ      ΚόΒϣ ϲه ΔϳوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳوϮϨϟاد اϮϤϟΎΑ ΔϘϠόΘϤϟا Ϣ΋اήѧΠϟا 
     ήϴѧѧΑاΪΘϟا ΰѧѧϳΰόΗ أو ،ΔѧѧϟΎόϓو ΔѧѧϤ΋ϼϣ ήϴѧѧΑاΪΗ ذΎѧѧΨΗا ϰѧѧϟإ ΔѧѧγΎϣ ΔѧѧΟΎΣ ΔѧѧϤΛ ن΄ѧѧΑو ώϟΎѧѧΑ ϖѧѧϠϗ

Ϥ΋ΎϘϟا،ΎϬϴϠϋ ΔΒϗΎόϤϟوا ΎϬϔθوآ Ϣ΋اήΠϟا ϩάه ϊϨϣ ϞϔϜϳ ΎϤΑ ،Δ 

   ΔΒѧϏور  ΎϬϨѧϣ   ϲѧϓ                 ،ΔϟΎόّϓ ήϴΑاΪΗ ϊѧοو ϰѧϠϋ ϲѧϟوΪϟون اΎόΘѧϟا ΰѧϳΰόΗ ϲѧϓ ϲѧπϤϟا 
وϮϧΎѧϘϠϟ ΎًѧϘϓن اϞѧϜϟ ϲѧϨσϮϟ دوήσ Δѧϟف ووϩάϬϟ ΎًϘϓ اΗϻ͋ـϞϔϜΗ ،ΔϴّϗΎϔ اΔϳΎϤΤϟ اΎϤϟدϮϤϠϟ Δϳّ͋اد       

،ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳّوϮϨϟا 

   ًΎϋΎϨѧΘϗوا  ϬϨѧϣ Ύ  ن΄ѧΑ  ΎϬϧΰΧو ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟام اΪΨΘγا ϞϤ͋ϜΗ أن ϲϐΒϨϳ ΔϴّϗΎϔ͋ـΗϻا ϩάه 
 وϮϣ΄ϣ ϮΤϧ ϰϠϋ ΎϬϠϘϧن وϞϴϐθΗ اήϤϟاϖϓ اϮϨϟوϮϣ΄ϣ ϮΤϧ ϰϠϋ Δϳّن،

 أن ΎϴѧλϮΗ ΔѧϤّΛت ϰѧϠϋ Ζϐϴѧλ اΪϴόѧμϟ اΪϟوθΑ ϲϟ΄ن اΔϳΎϤΤϟ اΎϤϟدΔϳّ͋           وإذ ΪѧΗرك    
ϓϮΗ أن ϦϜϤϳو ήΧ΁ ϰϟإ ϦϴΣ Ϧϣ ΎؤهΎϔϴΘγي اήΠϳ͋ـوΎηإر ή ةήλΎόϤϟا Ϟ΋ΎγϮϟن ا΄θΑ دات

،Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϠϟ ΔϟΎόّϓ تΎϳϮΘδϣ غϮϠΒϟ 

واήѧѧϤϟاϖϓ  اϮϨѧѧϟوϮѧѧϤϠϟ  Δϳّاد  أن ήϴѧѧϓϮΗ اΔѧѧϳΎϤΤϟ اΎϤϟدΔѧѧϳّ͋ اΔѧѧϟΎόّϔϟ     أΪѧѧΗ   Ύًѧѧπϳركوإذ   
  ϚϠΘѧѧϟ ةΰѧѧ΋ΎΤϟا ΔѧѧϟوΪϟا ΔϴϟوΆѧѧδϣ Ϯѧѧه ΔϳّήϜѧѧδόϟاض اήѧѧϏϷا ϲѧѧϓ ΔϣΪΨΘѧѧδϤϟا ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϟا

   ΔϳّوϮϨѧϟا  ϖϓاήѧϤϟوا ΔϳّوϮϨѧϟوإذ ،ا   ΔϳΎϤΣ ،لΎϨΗ ϞψΘγل، وΎϨΗ ϖϓاήϤϟاد واϮϤϟا ϚϠΗ أن ϢѧϬϔΗ
 ΎϣدΪ͉θϣ Δϳّ͋دة،

  ΖϘϔΗا ΪϗϲϠϳ Ύϣ ϰϠϋ : 

٣-  ϲѧϓ    دةΎѧϤϟ١ ا    Ϧѧϣ ϻاΗة            ͋ـήѧϘϔϟا ΪѧόΑ نΎѧΗΪϳΪΟ نΎΗήѧϘϓ فΎѧπΗ ΔϴّѧϗΎϔ)ج(  Ϛѧϟوذ ،  ϮΤϨϟا ϰѧϠϋ
ϲϟΎΘϟا: 

ΎΒѧѧϣ Ϧѧѧϣ ϪѧѧΑ ςΒѧѧΗήϳ Ύѧѧϣن ϲѧѧϓ ΎѧѧϤΑ ذϚѧѧϟ (ϖϓήѧѧϣ " اϖϓήѧѧϤϟ اϮϨѧѧϟوي" ΎΒѧѧόΑ ΪѧѧμϘϳُرة  )د( 
 أو ΪΗاوϪϴѧѧϓ ϢΘѧѧϳΎѧѧϬϟ إΎΘѧѧϧج Ϯѧѧϣاد ϮϧوΔѧѧϳّ أو ΎϬΘѧѧΠϟΎόϣ أو اΎϬϟΎϤόΘѧѧγ أو     ) وΪѧѧόϣات

    ϠΨΘѧϟأو ا ΎϬϧΰѧΧد͋ي                 ͊ـΆϳ أن ،ϪΑ ΚΒόϟا ϢΗ ر أوήο ϪѧΑ ϖѧΤϟ إذا ،ϦѧϜϤϳو ΎϬϨѧϣ κ
ΔόّθϤϟاد اϮϤϟت أو اΎϋΎόηϹا Ϧϣ ةήϴΒت آΎϴّϤق آϼτϧا ϰϟإ. 



 

Ϯϧ ϖϓήϣ Ϊοوي أو Ϯϣاد ϮϧوϪΟ͉Ϯϳ ΪϤ͉όَ   Δϳّ   َـأي Θϣُ Ϟόϓ  " اΔѧϤϠϜΑ ΪѧμَϘϳُ" ΐѧϳήΨΘϟ      )هـ( 
 اΎϬϟΎϤόΘѧѧγ أو ΎϬϧΰѧѧΧ أو ΎѧѧϬϠϘϧ وϦѧѧϜϤϳ أن Ϊ͋ѧѧϬϳد ήѧѧηΎΒϣ ΔϘϳήѧѧτΑة أو ήѧѧΠϳ   ήϴѧѧϏي

     ΔΤّѧλ ةήѧηΎΒϣ نΎѧϣوأ    ϦѧϴϠϣΎόϟر   وأ اϮϬϤΠϟت     وأاΎϋΎόηϹ ضή͊όΘϟا ΔΠϴΘϧ ΔΌϴΒϟا
 أو ϼτϧϻق Ϯϣاد Δόّθϣ؛

وذϰϠϋ Ϛϟ  أϒϟ،   ١ ΎѧπΗ ΔϴّѧϗΎϔف Ύѧϣدّة ΪѧϳΪΟة، هϲѧ اΎϤϟدّة          ͋ـΗاϦѧϣ ϻ    ΪѧόΑ١ اΎѧϤϟدّة      -٤ 
ϲϟΎΘϟا ϮΤϨϟا: 

  أ١ϒϟاΎϤϟدة 

 ΜѧѧϤΘΗـ͉ـ ϖϴѧѧϘΤΗ ϲѧѧϓ ΔϴّѧѧϗΎϔΗϻا ϩάѧѧاض هήѧѧϏأ ϞΪϬ͊όَـѧѧΗق   وΎτϨѧѧϟا ΔϴّѧѧϤϟΎϋو ΔѧѧϟΎόّϓ Δѧѧϳّ͋دΎϣ ΔѧѧϳΎϤΣ 
        ϲѧѧϓ ΔϣΪΨΘѧѧδϤϟا ΔϳّوϮϨѧѧϟا ϖϓاήѧѧϤϠϟو ΔϴّϤϠѧѧδϟاض اήѧѧϏϷا ϲѧѧϓ ΔϣΪΨΘѧѧδϤϟا ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϠϟ

  ΔѧѧΤϓΎϜϣو ϊϨѧѧϣ ϲѧѧϓ؛ وΔϴّϤϠѧѧδϟاض اήѧѧϏϷاϢ΋اήѧѧΠϟاΘѧѧϤϟا Ϡό͋ـ  ϰѧѧϠϋ ϖϓاήѧѧϤϟاد واϮѧѧϤϟا ϚϠΘѧѧΑ ΔϘ
         ϚϠΘѧѧϟ ΎًϘϴѧѧϘΤΗ افήѧѧσϷول اΪѧѧϟا ϦѧѧϴΑ ΎϤϴѧѧϓ ونΎόΘѧѧϟا ήϴѧѧδϴΗ ϲѧѧϓ Ϛѧѧϟά؛ وآϲѧѧϤϟΎόϟا Ϊϴόѧѧμϟا

 .اΎϳΎϐϟت

 : κ͋ϨϟΎΑ ΔϴّϗΎϔ اϲϟΎΘϟ͋ـΗاϦϣ ϻ Ϧϋ٢ اΎϤϟدّة ΎόΘδϳض  -٥

ϖΒѧτϨΗ هϩάѧ اϰϠϋ ΔϴّѧϗΎϔΗϻ اϮϤϟاد اϮϨϟوΔϳّ اϲϓ ΔϣΪΨΘδϤϟ اήϏϷاض اΔϴّϤϠδϟ أΎϨΛء       -١ 
ΎϬϟΎϤόΘѧγ ϦϜϟ وΎϬϧΰѧΧ وΎϬϠϘϧ وϰϠϋ اήϤϟاϖϓ اϮϨϟوΔϳّ اϲϓ ΔϣΪΨΘδϤϟ اήϏϷاض اΔϴّϤϠδϟ،       ا

 Δτϳήѧη     ϦϴΗدΎϤϟا ϖϴΒτΗ ήѧμΘϘϳ ة ٤ و٣ أنήϘϔϟدة ٤ واΎϤϟا Ϧϣ ٥Ηϻا ϩάه Ϧϣ ͋ـϰϠϋ ΔϴّϗΎϔ 
ϚϠΗ ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟا ϼًϘϧ ΎϬϠϘϧ ΪϨϋϳوϮϧ Ύًϴϟدو Ύً. 

 ٢- Η       ءΎѧθϧإ ΔϴّϟوΆѧδϣ ϞϣΎѧآ ϊѧϘ    ΪѧϬόΗو ϞϴϐѧθΗو  ψϧ    فήσ Δϟدو ϲϓ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϠϟ مΎ
ΔϟوΪϟا ϚϠΗ ϰϠϋ. 

 ٣-    ΎѧѧϬΑ ΪϬ͉όΘѧѧΗ ϲѧѧΘϟت اΎϣاΰΘѧѧϟϻا اΪѧѧϋ ΎϤϴѧѧϓΔًΣاήѧѧλ    ϩάѧѧه ΐѧѧΟϮϤΑ افήѧѧσϷول اΪѧѧϟا 
 ΔϴّѧϗΎϔΗϻا،       Ηϻا ϩάѧه ϲѧϓ βϴѧϟ ͋ـ   Ύѧϣ ΔϴّѧϗΎϔ      ϰѧϠϋ ϩήϴѧδϔΗ ϦѧϜϤϳ    يϷ ΔϳّدΎϴδϟق اϮϘΤϟا β͊Ϥϳ Ϫϧأ 
Δϟدو. 

 ϮϘΣ ή΋Ύγق اΪϟول اήσϷاف واΰΘϟاβ͊Ϥϳ Ύϣ ΔϴّϗΎϔ ΎϬΗΎϣ͋ـϲϓ βϴѧϟ هϩά اΗϻ   )أ( -٤ 
       ΎϤϴ͉γϻ ،ϲϟوΪϟن اϮϧΎϘϠϟ ΎًϘΒσ ΎϬΗΎϴّϟوΆѧδϣوΪλΎϘϣ    ΘϤϟا ϢϣϷق اΎΜϴϣ دئΎΒϣن  ͉ـ وϮϧΎϘϟة واΪΤ

ϲϟوΪϟا ϲϧΎδϧϹا. 

ΔΤ ϲϓ  ͉ـϢѧϜΤΗ ϻ هϩάѧ اΔϴّѧϗΎϔΗϻ اΔτѧθϧϷ اΎѧϬΑ ϊϠτѧπΗ ϲѧΘϟ اϮѧϘϟات اϠδϤϟ                  )ب(  
ϴΤϠτѧѧμϤϟا Ϧѧѧϳάه ϒϳήѧѧόΗ ΐѧѧδΣ ΔΤϠѧѧδϤϟت اΎϋاήѧѧμϟاϦنϮϧΎѧѧϘϠϟ ΎًϘΒѧѧσ ϲѧѧϟوΪϟا ϲϧΎѧѧδϧϹا  

       ΔτѧθϧϷا ϩάѧه ϢѧϜΤϳ يάѧϟ؛ا    ΎѧϤات          آϮϘϟا ΎϬΑ ϊϠτπΗ ϲΘϟا ΔτθϧϷا ΔϴّѧϗΎϔΗϻا ϩάѧه ϢѧϜΤΗ ϻ



 

 ϠѧδϤϟ͉ـا      ΔϴّϤγήϟا ΎϬϣ͋ΎϬϣ ΔγرΎϤϣ رΎσإ ϲϓ Ύϣ ΔѧϟوΪϟ ΔΤΖϣدا Ύϣ Ϧϣ ىήΧأ ΪϋاϮϗ ΎϬϤϜΤΗ 
ϲϟوΪϟن اϮϧΎϘϟا. 

أϪϧ إذن ήθϣوع ΎϤόΘγΎΑل ϲѧϓ βϴѧϟ هϩάѧ اΗ ϦѧϜϤϳ Ύѧϣ ΔϴѧϗΎϔΗϻ΄وϰϠϋ ϪѧϠϳ          )ج(  
          ϲѧѧϓ ΔϣΪΨΘѧѧδϤϟا ΔϳوϮϨѧѧϟا ϖϓاήѧѧϤϟأو ا ΔϳوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϟا Ϊѧѧο ΎϬϟΎϤόΘѧѧγΎΑ ΪϳΪϬΘѧѧϟة أو اϮѧѧϘϟا

ΔϴϤϠδϟاض اήϏϷا. 

Ϧϋ ϰοΎϐΘϳ Ύϣ ΔϴّϗΎϔ أΎϤϋل ήθϣ ήϴϏوΔϋ أو ϲϔπϳ     ͋ـϲѧϓ βϴѧϟ هϩά اΗϻ      )د(  
        Η لΎѧϤϋأ ϰѧϠϋ ΔϴّϋوήѧθϤϟا Δϔѧλُـ        Ηϻا ϩάه ϲϓ βϴϟو ، Δϋوήθϣ ήϴϏ ήΒَѧΘό͋ـϗΎϔ   Ύϣ Ύًπϳأ Δϴّ

 . ϮϗاϦϴϧ أήΧىاΎΤϤϟآϮΤϳΐΟϮϤΑ ΔϤل دون 

 ٥-       ΔϳّήϜδόϟاض اήϏϷا ϲϓ ΔϣΪΨΘδϤϟا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟا ϰѧϠϋ ΔϴّѧϗΎϔΗϻا ϩάѧه ϖΒѧτϨΗ ϻ
     ϩάѧѧه ϞΜѧѧϣ ϰѧѧϠϋ ΔϳϮΘѧѧΤϤϟا ΔϳّوϮϨѧѧϟا ϖϓاήѧѧϤϟا ϰѧѧϠϋ ϻاض وήѧѧϏϷا ϩάѧѧه ϞΜѧѧϤϟ ةΎϘΒΘѧѧδϤϟأو ا

 .اϮϤϟاد

 ϰѧѧϠϋ اϮΤϨѧѧϟ  وذϚѧѧϟ أϒѧѧϟ،٢ة ΪѧѧϳΪΟة، هϲѧѧ اΎѧѧϤϟدّة ΎѧѧπΗ ΔϴّѧѧϗΎϔف Ύѧѧϣدّ͋ـΗاϦѧѧϣ ϻ ΪѧѧόΑ٢ اΎѧѧϤϟدّة  -٦
ϲϟΎΘϟا: 

  أ٢ϒϟاΎϤϟدة 

 ١-            ΊθϨΗ ف أنήѧσ Δѧϟدو Ϟѧآ ϰѧϠϋϞϐُθΗو       ϖΒτϨϳ ΎًϤ΋ϼϣ ΔϳدΎϣ ΔϳΎϤΣ مΎψϧ ΪϬ͉όΘΗو 
ϲϠϳ Ύϣ ϞΟأ Ϧϣ ،ΎϬΘϳϻϮϟ ΔόοΎΨϟا ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟا ϰϠϋ: 

Ϧѧѧѧϣ ήѧѧѧΧ΁ Ϟ أΎϜѧѧѧηل ΔѧѧѧϳΎϤΣ اϮѧѧѧϤϟاد اϮϨѧѧѧϟوϦѧѧѧϣ Δϳّ اΔϗήѧѧѧδϟ وϦѧѧѧϣ أي Ϝѧѧѧη  )أ(  
 اϼϴΘγϻء ήϴϏ اϲϧϮϧΎϘϟ، أΎϨΛء اΪΨΘγاΎϬϣ وΎϬϧΰΧ وΎϬϠϘϧ؛

وآΪΗ άϴѧѧϔϨΗ ΔѧѧϟΎϔاΔόϳήѧѧγ ήϴѧѧΑ وϲѧѧϣήΗ ΔϠϣΎѧѧη إΎѧѧϜϣ ΪѧѧϳΪΤΗ ϰѧѧϟن اϮѧѧϤϟاد          )ب(  
  ϘϔϤϟا ΔϳّوϮϨѧϟء؛ و       ـاΎπΘϗϻا ΪϨϋ ΎϬϋΎΟήΘγا ϰϟوإ ΔϗوήδϤϟدة أو اϮ ΎϣΪϨϋ

ϮѧϜϳ ،   ϰϠϋ  ϚϠΗن  اϮѧϤϟاد ϮѧΟϮϣدة ΎѧΧرج أراϲѧο اΪϟوΔѧϟ اήѧτϟف           ϮѧϜΗن   
Ϙϓف وή͉μΘΗ أن ΔϟوΪϟدّة ـاΎϤϠϟ Ύً؛٥ 

 وΔϳΎϤΣ اϮϤϟاد اϮϨϟوΔϳّ واήϤϟاϖϓ اϮϨϟوϦϣ Δϳّ اΐϳήΨΘϟ؛ )ج(  

 .وϒϴϔΨΗ اϮόϟاΐϗ اΐϳήΨΘϠϟ ΔϴّϋΎόηϹ أو ΎϬΘϴϧΪΗ )د(  

 : ، ϰϠϋ آϞ دوήσ Δϟف أن ϮϘΗم ήόϣ ϲϓ١ϲϠϳ ΎϤΑض άϴϔϨΗ اήϘϔϟة  -٢ 

  اΔϳΎϤΤϟ اΎϤϟدΔϳّ؛ إΎθϧء وΪϬ͊όΗ إΎσر ϲόϳήθΗ ورϢϜΤϳ ϲΑΎϗ )أ(  



 

وإΎѧθϧء أو ΔτϠγ ΔϴϤδΗ، أو ΎτϠγت، Άδϣ ΔμّΘΨϣوάϴϔϨΗ Ϧϋ Δϟ اΎσϹر      )ب(  
 اϲόϳήθΘϟ واϲΑΎϗήϟ؛

ΎѧѧΨذ ή΋Ύѧѧγ اΪΘϟاήϴѧѧΑ اΔѧѧϤ΋ϼϤϟ اήѧѧπϟورϦѧѧϣ Δϳّ أϞѧѧΟ اΔѧѧϳΎϤΤϟ اΎϤϟدΔѧѧϳّ͋     ͋ـواΗ )ج(  
ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ. 

 ٣-  ѧϓϲ            ϲѧπϘΗ ϲѧΘϟت اΎϣاΰΘѧϟϻا άϴѧϔϨΗ ضήѧόϣ      نΎΗήѧϘϔϟا ΎѧϬΑ٢  و ١    Δϟدو Ϟآ ϰϠϋ ،
              Ηϻا ϩάم هΎϜΣأ Ϧϣ ήѧΧ΁ ϢѧϜΣ ي΄ѧΑ سΎѧδϤϟف، دون اήѧσل     ͋ـϮϘόϤϟر اΪϘϟΎΑ ϖΒ͋τΗ أن ،ΔϴّϗΎϔ

   ΔϳّوϮϨѧѧѧϟاد اϮѧѧѧϤϠϟ Δѧѧѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧѧѧϳΎϤΤϟΎΑ ΔѧѧѧλّΎΨϟا ΔϴѧѧѧϟΎΘϟا ΔϴّѧѧѧγΎγϷدئ اΎΒѧѧѧϤϟا ΎًϴّѧѧѧϠϤϋ ϦѧѧѧϜϤϤϟوا
ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا. 

 ϒϟأ ϲγΎγϷأ اΪΒϤϟا :ΔϟوΪϟا ΔϴّϟوΆδϣ 

  ϊѧϘΗ  ϞϣΎѧء     آΎѧθϧإ ΔϴϟوΆѧδϣ     ΪѧϬόΗو ϞϴϐѧθΗو       ϚϠΗ ϰϠϋ Ύϣ Δϟدو ϞΧدا Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϠϟ مΎѧψϧ 
ΔϟوΪϟا. 

 اΆδϤϟوΎϴّϟت ϼΧل ΎϴّϠϤϋت اϞϘϨϟ اΪϟوϲϟ: اΪΒϤϟأ اΎΑ ϲγΎγϷء 

                  ϞϘϨϟت اΎϴّϠϤϋ ϰϠϋ ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ ΔϴϓΎϜϟا ΔϳΎϤΤϟن اΎϤο Ϧϋ Ύѧϣ Δѧϟدو ΔϴّϟوΆѧδϣ ΐΤѧδϨΗ
         ϦѧϴΣ ϰѧϟاد إϮѧϤϟا ϚϠΘѧϟ ϲѧϟوΪϟى           اήΧأ Δϟدو ϰϟإ ϢϴϠδϟا ϮΤϨѧϟا ϰѧϠϋ ΔϴّϟوΆѧδϤϟا ϩάѧل هΎϘΘѧϧا 

 .ΐδΣ اΎπΘϗϻء

 ϢϴΟ ϲγΎγϷأ اΪΒϤϟا :ϲΑΎϗήϟوا ϲόϳήθΘϟر اΎσϹا 

            ϲΑΎϗور ϲόϳήѧθΗ رΎѧσإ ΪѧϬ͊όΗء وΎѧθϧإ Ϧѧϋ ΔϟوΆѧδϣ ΔѧϟوΪϟاϢϜΤϳΔϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟا .  ϲϐΒϨϳو
        ϠτΘϣ ϊοر وΎѧσϹا اάѧه ΢ϴѧΘϳ ͉ـأن   ΒτϨϤϟا Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟت اΎΒ   ϢϴϴϘΘϠϟ ΎًϣΎψϧ ϦϤ͉πΘϳ وأن ΔϘ

              ϞϳϮΨΘѧϟاءات اήѧΟإ Ϧѧϣ Ϛѧϟذ ήϴѧϏ أو κϴѧΧاήΘϟا ΢Ϩѧϣو.     ϦϤ͉πΘϳ ر أنΎσϹا اάϬϟ ϲѧϐΒϨϳو
Ϧѧѧϣ Ϊ اΎΜѧѧΘϣϻل  ͊ـϰѧѧϠϋ ζϴѧѧΘϔΘϠϟ ΎѧѧϣΎψϧ اήѧѧϤϟاϖϓ اϮϨѧѧϟوΔϳّ وϞѧѧϘϧ ϰѧѧϠϋ اϮѧѧϤϟاد اϮϨѧѧϟوΘѧѧϠϟ Δϳّ΄آ     

ϠτΘϤϠϟ ѧ͉ـ               ήΧأ ΔϴّѧϠϳϮΨΗ ΔϘϴѧΛأو أي و ΔѧμΧήϠϟ ΔΒѧδϨϟΎΑ ΔϘΒѧτϨϤϟوط اήѧθϟت واΎΒ  ΪϳΪΤΘϟى، و
ϠτΘϤϟذ اΎϔϧإ Ϟ΋Ύγ͉ـوΔϟΎόّϓ تΎΑϮϘϋ ضήϓ Ϛϟذ ϲϓ ΎϤΑ ،ΔϘΒτϨϤϟوط اήθϟت واΎΒ. 

 اΔτϠδϟ اΔμّΘΨϤϟ: اΪΒϤϟأ اϲγΎγϷ دال 

        ϲόϳήθΘϟر اΎσϹا άϴϔϨΗ Ϧϋ ΔϟوΆδϣ نϮϜΗ ΔμّΘΨϣ ΔτϠγ Ϧϴ͋όΗ أو ΊθϨΗ أن ΔϟوΪϠϟ ϲϐΒϨϳ
 ΘѧѧѧϤΘϣو ،ϲѧѧѧΑΎϗήϟ͋ـوا   ّϴѧѧѧϟΎϤϟارد اϮѧѧѧϤϟءة واΎѧѧѧϔϜϟوا ΔτϠѧѧѧδϟΎΑ Δό   ءΎѧѧѧϓϮϠϟ ΔϴѧѧѧϓΎϜϟا ΔϳّήѧѧѧθΒϟوا Δ

   ΎϬϴѧϟة إΪϨѧδϤϟت اΎϴّϟوΆѧδϤϟΎΑ.    ΘѧΗ أن ΔѧϟوΪϠϟ ϲѧϐΒϨϳل   ͉ـوϼϘΘγن اΎϤπΑ ΔϠϴѧϔϜϟات اϮѧτΨϟا άΨ
                ΔϟوΆδϣ ىήΧة أΰϬΟأ Δϳّأ ϒ΋Ύχو ϦϴΑو ΔϟوΪϟا ϲϓ ΔѧμّΘΨϤϟا ΔτϠѧδϟا ϒ΋Ύѧχو ϦѧϴΑ لΎѧόّϓ

ΎϬϣاΪΨΘγأو ا ΔϳّوϮϨϟا ΔϗΎτϟا ΞϳوήΗ Ϧϋ. 



 

 ΰ΋Ύي اήΘϟاΆδϣκϴΧوΣ Δϴّϟ: اΪΒϤϟأ اϲγΎγϷ هΎء 

          ΔϟوΪϟا ϲϓ Δѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧϳΎϤΤϟا ήѧλΎϨϋ ϒϠΘѧΨϣ άϴѧϔϨΗ تΎϴّϟوΆѧδϣ حϮѧοϮΑ دΪ͉ѧΤΗ أن ϲѧϐΒϨϳ. 
 أن اΆѧѧδϤϟوΔϴّϟ اάϴѧѧϔϨΗ Ϧѧѧϋ Δϴّѧѧδϴ΋ήϟ اΔѧѧϳΎϤΤϟ اΎϤϟدϮѧѧϤϠϟ Δѧѧϳّ͋اد   ΘѧѧΗ΄آϦѧѧϣ ΪوΪϠϟ ϲѧѧϐΒϨϳوΔѧѧϟ أن 

                       Ϧϣ Ϛѧϟذ ήϴѧϏ أو ΔϠѧμϟذات ا κϴѧΧاήΘϟي اΰѧ΋ΎΣ ϰѧϠϋ ϊѧϘΗ ΔϳّوϮϨѧϟا ϖϓاήѧϤϟأو ا ΔϳّوϮϨѧϟا
 ΔϴّϠϳϮΨΘϟا ϖ΋ΎΛϮϟا)ϐθϤϟا ϞΜϣ͋ـϦϴϨΣΎθϟأو ا ϦϴϠ.( 

 ΔϓΎϘΛ اϦϣϷ: اΪΒϤϟأ اϲγΎγϷ واو 

                     ΔϓΎϘΜϟ ΔΒΟاϮϟا ΔϳّϮϟوϷا ϲѧϟϮΗ أن Δѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧϳΎϤΤϟا άϴѧϔϨΘΑ ΔϴّѧϨόϤϟت اΎϤψϨѧϤϟا ϊϴѧϤΠϟ ϲѧϐΒϨϳ
 .ΔϤΎϬϠϣΎϜΑ ّـ άϴϔϨΗ ϞϔϜϳ ΎϤΑهϲϓ ΔϴّϟΎόϔΑ Ύ اΎϬΘϧΎϴλψϨϤϟاϦϣϷ وήϳϮτΘϟهΎ و

 Ϸأ اΪΒϤϟزايا ϲγΎγ :ΪϳΪϬΘϟا 

        Ϧѧѧاهήϟا ΔѧѧϟوΪϟا ϢϴѧѧϴϘΗ سΎѧѧγأ ϰѧѧϠϋ ΔѧѧϤ΋Ύϗ نϮѧѧϜΗ أن Ύѧѧϣ Δѧѧϟدو ϲѧѧϓ Δѧѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧѧϳΎϤΤϠϟ ϲѧѧϐΒϨϳ
ΪϳΪϬΘϠϟ. 

 اΞϬϨϟ اΪΘϤϟر͋ج: اΪΒϤϟأ اΎΣ ϲγΎγϷء 

   ϠτΘϣ ϊοو ϲϐΒϨϳ͉ـ       Ϧاهήϟا ϢϴϴϘΘϟة اΎϋاήϣ ϊϣ ر͋جΪΘϣ ΞϬϧ سΎγأ ϰϠϋ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟت اΎΒ
     ΒѧδϨϟا ΔϴّѧΑذΎΠϟوا ΪϳΪϬΘѧϠϟ          ΐΤγ ϰϠϋ ΔΒΗ͋ήΘϤϟا ΔϠϤΘΤϤϟا ΐϗاϮόϟاد واϮϤϟا ΔόϴΒσاد وϮѧϤϠϟ Δϴّ

 ΐϳήΨΗ ϰϠϋ دون إذن أو ΔϳّوϮϧ ادϮϣ ادϮϣ أو ΔϳّوϮϧ ϖϓاήϣΔϳّوϮϧ. 

 اΎϓΪϟع اϖϤ͋όΘϤϟ: اΪΒϤϟأ اΎσ ϲγΎγϷء 

    ϠτΘϣ Ϊѧδ͋ΠΗ أن ϲѧϐΒϨϳ ѧت    ͉ـΎϳϮΘδϣ ةΪّϋ ϰϠϋ مϮϘϳ ΎًϣϮϬϔϣ Ύϣ Δϟدو ϲѧϓ Δѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧϳΎϤΤϟت اΎΒ
 ϴϟΎѧγوأ  ΔѧϳΎϤΤϠϟ ΐ)    ىήѧΧأ ΔϴّѧϤϴψϨΗو Δϳّدήѧϓو ΔϴّѧѧϨϘΗ أو ΔϴّѧϠϜϴأن   ) ه Ύѧѧϣ ϢѧμΧ ϰѧϠϋ Ϧѧѧϴ͉όΘϳ
ϠϐΘϳ͉ـϪϓاΪأه ϖϴϘΤΗ ϞΟأ Ϧϣ ΎϬϴϠϋ ϞϳΎΤΘϳ أو ΐ. 

 ϮΗآΪϴ اϮΠϟدة: اΪΒϤϟأ اΎϳ ϲγΎγϷء 

ϲϐΒϨϳ وϮΘϟ ΔγΎϴγ ϊοآΪϴ اϮΠϟدة وήΑاϮΘϟ ΞϣآΪϴ اϮΠϟدة وάϴϔϨΗهΔϴϐΑ Ύ اΎΜϴΘγϻق Ϧϣ أن        
ϠτΘϤϟ͉ـاΪ͉ΤϤϟت اΎΒةΎϓϮΘδϣ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϠϟ ΔΒδϨϟΎΑ ΔϤّϬϤϟا ΔτθϧϷا ϞϜϟ دة. 

 ςτΧ اϮτϟارئ: اΪΒϤϟأ اϲγΎγϷ آΎف 

              ΐϳήΨΗ دون إذن أو ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟا ΐΤδϟ يΪ͋μΘϟا ϞΟأ Ϧϣ ارئϮσ ςτΧ ادΪϋإ ϲѧϐΒϨϳ
      ςτΨϟا ϩάه ϖϴΒτΗ ϲϐΒϨϳ ΎϤآ ،ϚϟάΑ مΎϴϘϟا ΔϟوΎΤϣ أو ،ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟأو ا ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήѧϤϟا

ΰ΋ΎΣ ϊϴϤΟ ΐϧΎΟ Ϧϣ Ϣ΋ϼϣ ϮΤϧ ϰϠϋيΔϴّϨόϤϟت اΎτϠδϟوا κϴΧاήΘϟا . 



 

 اΔϳّή͋δϟ: اΪΒϤϟأ اϻ ϲγΎγϷم 

        ϠτΘϣ ϊѧπΗ أن ΔѧϟوΪϠϟ ϲѧϐΒϨϳ ѧب       ͉ـΎϘϨϟا ϒθد͋ي آΆϳ Ϊѧϗ ϲѧΘϟت اΎѧϣϮϠόϤϟا Δϳّή͋ѧγ ΔѧϳΎϤΤϟ تΎΒ
ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟا ΪϳΪϬΗ ϰϟإ ΢ϳήμΗ دون ΎϬϨϋ. 

ϖΒѧτϨΗ ϻ أΎѧϜΣم هϩάѧ اΎѧϤϟدّة ϰѧϠϋ أي Ϯѧϣاد Ϯϧوή͋ѧϘΗ Δѧϳّر اΪϟوΔϟ اήτϟف                     )أ( -٤ 
 ϻ Ϫѧѧϧل أϮѧѧϘόϣ ϮѧѧΤϧ ϰѧѧϠϋΔѧѧΟΎΣ Δѧѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧѧϳΎϤΤϟم اΎψϨѧѧϟ ΎϬϋΎѧѧπΧϹ عϮѧѧοϮϤϟا ϰѧѧπΘϘϤΑ 

، ήѧϣ ϊѧϣاΎϋة ϚϠΗ ΔόϴѧΒσ اϮϤϟاد وآΎϬΘϴّϤ͋ وΎΟذΎϬΘϴّΑ اΔϴّΒδϨϟ واϮόϟاΐϗ اΔϴّϋΎόηϹ    ١اήѧϘϔϟة   
       ѧΘϟا ΐѧϗاϮόϟا Ϧѧϣ ΎهήϴѧϏوΗήΘΗ أن ϦϜϤϳ ϲ͉ـΟ͉Ϯَϣُ ϪΑ حϮϤδϣ ήϴϏ Ϟόϓ أي ϰϠϋ ΐ ΎهΪ͉ο Ϫ

Ο͉ϮَϤُϟا ΪϳΪϬΘϠϟ Ϧاهήϟا ϢϴϴϘΘϟواΎϬϟ Ϫ. 

ΔѧϳΎϤΣ ϲѧϐΒϨϳ اϮѧϤϟاد اϮϨѧϟوήϴϏ Δϳّ اΎϜΣϷ ΔόοΎΨϟم هϩά اΎϤϟدة ϰπΘϘϤΑ         )ب(  
Ϙϔϟــاϴϋήϔϟة اήّـ Δ)أ (ΔϔϴμΤϟا ΔϳّدارϹت اΎγرΎϤϤϠϟ ΎًϘϓو. 

 : κ͋ϨϟΎΑ ΔϴّϗΎϔ اϲϟΎΘϟ͋ـΗاϦϣ ϻ Ϧϋ٥ اΎϤϟدّة ΎόΘδϳض  -٧

 ١-      Ηϻا ΔϬΟ ΪϳΪΤΘΑ افήσϷول اΪϟم اϮϘΗ͋ـ  ΔόϗاϮϟا Ϟ΋ΎδϤϟΎΑ ΔϴّϨόϤϟا ،ΎϬϟ ΔόΑΎΘϟل اΎμ
       Η؛ وΔϴّϗΎϔΗϻا ϩάѧق هΎѧτϧ ϲѧϓُـ        ΔϟΎآϮϟل اϼΧ Ϧϣ ة أوήηΎΒϣ Ύϣإ Ϛϟوذ ΎًπόΑ ΎϬπόΑ ΎϬΑ ϢϠِό

Δϳّ͋رάϟا ΔϗΎτϠϟ ΔϴّϟوΪϟا.  

 أي Ϧѧѧϣ ήѧѧΧ΁ ϞϜѧѧη أΎϜѧѧηل اϼϴΘѧѧγϻء ΔѧѧϟΎΣ ϲѧѧϓ    ήϴѧѧϏ وϮѧѧϗع Δϗήѧѧγ أو ΐϠѧѧγ أو   -٢ 
اήѧθϤϟوع Ϯѧϣ ϰѧϠϋاد ϮϧوΔѧϳّ أو وϮѧΟد ϮϘόϣ ΪϳΪϬΗل ΪΤΑوث ذϮϘΗ ،Ϛϟم اΪϟول اήσϷاف،           
وϮϘϟ ΎًѧϘϓاΎϬϨѧϴϧ اΔϴّѧϨσϮϟ وΪϗ ϰμϗ΄Αر ϢϳΪϘΘΑ ،ΎًϴّϠϤϋ ϦϜϤϣ اΎόΘϟون واΪϋΎδϤϟة ϲϓ اΎόΘγدة               

Ϛϟذ ΐϠτΗ Δϟدو Δϳّأ ϰϟاد إϮϤϟا ϚϠΗ ΔϳΎϤΣص .وϮμΨϟا ϪΟو ϰϠϋو: 

άΨ اΪϟوΔѧѧϟ اήѧѧτϟف اϮѧѧτΨϟات اΎΒѧѧϤϠϟ ΔѧѧϤ΋ϼϤϟدرة، ϲѧѧϓ أήѧѧϗب وΖѧѧϗ       ͉ـΘѧѧΗ )أ(  
     ϣϷأن ا ΎѧѧϬϟ وΪΒѧѧϳ ϲѧѧΘϟى اήѧѧΧϷول اΪѧѧϟغ اϼѧѧΑإ ϰѧѧϟإ ،ϦѧѧϜϤϣѧѧـϬϴѧѧϨόϳ ήـ ،Ύ

 ѧϗϮΑعـϮ ء                 أيϼϴΘγϻل اΎϜηأ Ϧϣ ήΧ΁ ϞϜѧη أو أي ΐϠѧγ أو Δϗήѧγ ΔѧϟΎΣ 
               ،Ϛϟوث ذΪΤΑ لϮϘόϣ ΪѧϳΪϬΗ دϮѧΟأو و ΔѧϳّوϮϧ ادϮѧϣ ϰѧϠϋ وعήѧθϤϟا ήϴѧϏ

 Ϛѧѧѧϟάوآ–  Ϩѧѧѧϋ ءΎѧѧѧπΘϗϻا Ϊ –      Δѧѧѧϳّرάϟا ΔѧѧѧϗΎτϠϟ ΔϴّѧѧѧϟوΪϟا ΔѧѧѧϟΎآϮϟغ اϼѧѧѧΑإ
ψϨϤϟ؛͉ـواΔϠμϟى ذات اήΧϷا ΔϴّϟوΪϟت اΎϤ 

Ϊѧϟى اϼτѧοϻع ϮϘΗ ،ϚѧϟάΑم اΪϟول اήσϷاف اΐδΣ ،ΔϴّϨόϤϟ اΎπΘϗϻء،            )ب(  
   ϊѧѧϣو Δѧѧϳّرάϟا ΔѧѧϗΎτϠϟ ΔϴّѧѧϟوΪϟا ΔѧѧϟΎآϮϟا ϊѧѧϣو ΎϬϨѧѧϴΑ ΎϤϴѧѧϓ تΎѧѧϣϮϠόϤϟدل اΎΒѧѧΘΑ

اΔѧѧϳΎϤΣ ΔϴѧѧϐΑ ،ΔϠѧѧμϟ اϮѧѧϤϟاد اϮϨѧѧϟوΔϳّ     اΎϤψϨѧѧϤϟت اΪϟوΔϴّѧѧϟ اήѧѧΧϷى ذات   
ϘΤΘϟدة، أو اΪ͉ϬϤϟ͊ـا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟدة اΎόΘγأو ا ،ϦΤθϟا ΔϳوΎΣ Δϣϼγ Ϧϣ ϖ

ϲϠϳ ΎϤΑ مϮϘΗ ΎϤوع، آήθϣ ήϴϏ ϮΤϧ ϰϠϋ ΎϬϴϠϋ ϰϟϮΘδϤϟا: 



 

   ’١‘       Ϧѧѧϣ ΎهήϴѧѧϏو ΔϴّѧѧγΎϣϮϠΑΪϟات اϮϨѧѧϘϟل اϼѧѧΧ Ϧѧѧϣ ΎѧѧدهϮϬΟ ϖϴѧѧδϨΗ
ΘϤϟات اϮϨϘϟ؛͉ـاΎϬϴϠϋ ϖϔ 

   ’٢‘  ϢϳΪϘΗσ Ύϣ ة، إذاΪϋΎδϤϟ؛ُـاϚϟذ ΎϬϨϣ ΐϠِ 

   ’٣‘   ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϟدة اΎѧѧϋن إΎϤѧѧοدّةήΘѧѧδϤϟدة   اϮѧѧϘϔϤϟأو ا ΔϗوήѧѧδϤϟا 
ϩϼϋرة أϮآάϤϟاث اΪΣϷا ΔΠϴΘϧ. 

 .وήϘΗر اΪϟول اήσϷاف اΔϴّϨόϤϟ وάϴϔϨΗ ΔϠϴγ هάا اΎόΘϟون 

ΔѧϟΎΣ ϲѧϓ وϮѧΟد ϮѧϘόϣ ΪѧϳΪϬΗل ΪѧΤΑوث ϮѧϤϟ ΐѧϳήΨΗاد ϮϧوΔϳّ أو Ϯϧ ϖϓήϣوي أو             -٣ 
ϲϓ           ΎًϘϓوو ΎًϴّϠϤϋ ϦϜϤϣ رΪϗ ϰμϗ΄Α ،افήσϷول اΪϟم اϮϘΗ ΐϳήΨΘϟا اάه ϞΜϣ وثΪΣ ΔϟΎΣ 

       Θѧϳ ΎѧϤΑو ΔϴّѧϨσϮϟا ΎϬϨѧϴϧاϮϘϟ͉ـ           ήϴϓϮΘΑ ،ϲϟوΪϟن اϮϧΎϘϟا ΐΟϮϤΑ ΔϠμϟذات ا ΎϬΗΎϣاΰΘѧϟا ϊѧϣ ϖϔ
ϲϟΎΘϟا ϮΤϨϟا ϰϠϋ ونΎόΘϟا: 

إذا آΎѧѧن Ϊѧѧϟى دوήѧѧσ Δѧѧϟف ϮѧѧΟϮΑ ϢѧѧϠϋد ϮѧѧϘόϣ ΪѧѧϳΪϬΗل ΪѧѧΤΑوث ΐѧѧϳήΨΗ     )أ(  
ϧ ادϮѧѧϤϟ   ΔѧѧϟوΪϟا ϚѧѧϠΗ ϰѧѧϠϋ نΎѧѧى، آήѧѧΧأ Δѧѧϟدو ϲѧѧϓ ويϮѧѧϧ ϖϓήѧѧϣ أو ΔѧѧϳّوϮ

         Ηم اΰѧϠϳ Ύѧϣ رή͋ѧϘΗ ف أنήѧτϟغ          ͋ـاϼΑإ ϞΟأ Ϧѧϣ ΔѧϤ΋ϼϣ اتϮѧτΧ Ϧѧϣ ϩذΎѧΨ
       ΔϟΎآϮϟغ اϼΑء، إΎπΘϗϻا ΪϨϋ ،Ϛϟάوآ ϦϜϤϣ Ζϗع وήγأ ϲѧϓ ΔѧϟوΪϟا ϩάѧه

    ψϨϤϟوا Δϳّرάϟا ΔϗΎτϠϟ ΔϴّѧϟوΪϟّـا    ϊϨϣ ΔϴϐΑ ΔϠμϟى ذات اήΧϷا ΔϴّϟوΪϟت اΎϤ
Θϟا اάهΐϳήΨ؛ 

ΪѧΣ ΔѧϟΎΣ ϲѧϓوث ϮѧϤϟ ΐѧϳήΨΗاد ϮϧوΔѧϳّ أو Ϯϧ ϖϓήϣوي ϲϓ دوήσ Δϟف                   )ب(  
وإذا رأت ϚѧѧϠΗ اΪϟوΔѧѧϟ اήѧѧτϟف أن Ϧѧѧϣ اϞϤΘѧѧΤϤϟ أن ΎѧѧπΗر دول أήѧѧΧى    

       Ϛѧϟاء ذήّѧΟ Ϧѧϣ ΎًϴّϋΎόѧηإ،        ΘΗ أن ΔϟوΪϟا ϚϠΗ ϰѧϠϋ نΎѧس ͉ـ آΎδϤϟدون ا ،άΨ
          ϲϓ ،مΎϴϘϟا ϞΟأ Ϧϣ ΔϤ΋ϼϣ اتϮτΧ ،ϲϟوΪϟن اϮϧΎϘϟا ΐΟϮϤΑ ΎϬΗΎϣاΰΘѧϟΎΑ 

أήѧѧγع وϼΑΈѧѧΑ ،ϦѧѧϜϤϣ Ζѧѧϗغ اΪϟوΔѧѧϟ أو اΪѧѧϟول اϞϤΘѧѧΤϳُ ϲѧѧΘϟ أن ΎѧѧπΗر         
              ΔϗΎτϠϟ ΔϴّϟوΪϟا ΔϟΎآϮϟغ اϼΑΈΑ ،ءΎπΘϗϻا ΪϨϋ ،مΎϴѧϘϟا ϞѧΟأ Ϧѧϣو ΎًϴّϋΎόѧηإ

 ψϨѧѧϤϟوا Δѧѧϳّرάϟ͉ـا   ΔϴѧѧϐΑ ΔϠѧѧμϟى ذات اήѧѧΧϷا ΔϴّѧѧϟوΪϟت اΎϤΔϴѧѧϧΪΗ ΐѧѧϗاϮόϟا 
ΗήΘϤϟا ΔϴّϋΎόηϹ͋ـاϚϟذ ϰϠϋ ΔΒ؛ΎϬϔϴϔΨΗ أو  

 و) أ(ήѧѧσ Δѧѧϟف ΪϋΎѧѧδϣة، Ύϴѧѧγ ϲѧѧϓق اϦѧѧϴΗήϘϔϟ اϦѧѧϴΘϴ͉ϋήϔϟ     إذا ΖѧѧΒϠσ دو )ج(  
άΨ ͉ـ، آΎѧѧن ϰѧѧϠϋ آϞѧѧ دوήѧѧσ Δѧѧϟف وϪѧѧΟُ͋ إΐѧѧϠσ ΎϬϴѧѧϟ اΪϋΎѧѧδϤϟة أن ΘѧѧΗ )ب(

         ϢϳΪϘΘѧѧΑ ΎѧѧϬϟ ΢Ϥѧѧδϳ ϊѧѧοو ϲѧѧϓ ΖѧѧϧΎإذا آ Ύѧѧϣ ن΄ѧѧθΑ Ύارهήѧѧϗ ءΎѧѧτΑدون إ
اΪϋΎδϤϟة اΔΑϮϠτϤϟ وθΑ΄ن Ύτϧق وήηوط اΪϋΎδϤϟة اΎϬϣΪ͋ϘΗ Ϊϗ ϲΘϟ؛ وأن    

Ηف ُـήѧѧτϟا ΔѧѧϟوΪϟا ήѧѧτِΨ  ΔϴّѧѧϟوΪϟا ΔѧѧϟΎآϮϟل اϼѧѧΧ Ϧѧѧϣ ة أوήѧѧηΎΒϣ ،ΔΒѧѧϟΎτϟا
 ؛ΔϗΎτϠϟ اάϟرήϘΑ ،Δϳّ͋ارهΎ هάا



 

ήΒϋ ) ج(إϰϟ  ) أ(اήϘϔϟات اθΑ   Δϴّϋήϔϟ΄ن ΎΟ Ύϣء ϖϴѧδϨΗ ϢΘѧϳ     ϲϓ اΎόΘϟون       )د(  
   ΔϴّѧγΎϣϮϠΑΪϟات اϮϨѧϘϟوأا     Θѧϣ ىήѧΧات أϮϨѧϗ ήΒѧϋ͉ـ ΎϬϴѧϠϋ ϖϔ.  ولΪϟر اή͋ϘΗو

       ͋ΪόΘϣ أو ϲ΋ΎϨΛ ϮΤϧ ϰϠϋ ،ΔϴّϨόϤϟاف اήѧσϷا   اάه άϴϔϨΗ ΔϠϴγاف، وήσϷد ا
 .اΎόΘϟون

 ٤-            ΎϬϨѧϴΑ ΎϤϴѧϓ ورΎѧθΘΗاف وήѧσϷول اΪѧϟون اΎόΘѧΗ،   Ϧϣ ة أوήηΎΒϣ ،ءΎѧπΘϗϻا ΐѧδΣ 
   ψϨѧѧϤϟوا Δѧѧϳّرάϟا ΔѧѧϗΎτϠϟ ΔϴّѧѧϟوΪϟا ΔѧѧϟΎآϮϟل اϼѧѧΧ͉ـ   ΔϴѧѧϐΑ ،ΔϠѧѧμϟى ذات اήѧѧΧϷا ΔϴّѧѧϟوΪϟت اΎϤ

   ϢϴϤѧѧμΗ ن΄ѧѧθΑ داتΎѧѧηإر ϰѧѧϠϋ لϮѧѧμΤϟاΪѧѧϬόΗوϧ ϦϴѧѧδΤΗُـ وѧѧψدُ͋ـΎϤϟا ΔѧѧϳΎϤΤϟا Ϣ ادϮѧѧϤϠϟ Δѧѧϳّ
 .اϞϘϨϟ اΪϟوϲϟاϮϨϟوΔϳّ أΎϨΛء 

ϮѧΠϳز Ϊϟوήѧσ Δѧϟف أن ΎѧθΘΗور وΎόΘΗون، ΐδΣ اΎπΘϗϻء، ϊϣ اΪϟول اήσϷاف                -٥ 
           ψϨϤϟوا Δϳّ͋رάϟا ΔϗΎτϠϟ ΔϴّϟوΪϟا ΔϟΎآϮϟل اϼΧ Ϧϣ ة أوήѧηΎΒϣ ىήѧΧϷى   ͉ـاήΧϷا ΔϴّϟوΪϟت اΎϤ

     ϢϴϤμΗ ن΄θΑ داتΎηإر ϰϠϋ لϮμΤϟا ΔϴϐΑ ،ΔϠμϟذات اΪϬ͊όَـΗوΤΗو  ϲϨσϮϟا ΎϬϣΎψϧ Ϧϴδ
  ΔϳّوϮϨѧѧϟاد اϮѧѧϤϠϟ Δѧѧϳّ͋دΎϤϟا ΔѧѧϳΎϤΤϟΎΑ صΎѧѧΨϟا–  ϠΤϣ ΎѧѧϬϠϘϧو ΎϬϧΰѧѧΧو ΎϬϣاΪΨΘѧѧγء اΎϨѧѧΛأѧѧ͋ـϴّـΎً – 

ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϠϟو. 

 :κ͋ϨϟΎΑ ΔϴّϗΎϔΗ اϲϟΎΘϟاϦϣ ϻ ٦ Ϧϋ اΎϤϟدّة ΎόΘδϳض -٨

 ١-  ΘѧΗ͉ـ      ΘΗ ΔϤ΋ϼϣ ήϴΑاΪΗ افήσϷول اΪѧϟا άΨ͉ـ      ϤΣ ϞΟأ Ϧϣ ΔϴّϨσϮϟا ΎϬϨϴϧاϮϗ ϊϣ ϖδ ΔϳΎ
    ϘϠΘΗ تΎϣϮϠόϣ Δϳأ Δϳّή͋ѧγّـΎهΎ،  ،ΎϬϴϠϋ ΔًϨϤَΗΆϣ    Ηϻا ϩάم هΎϜΣأ ΐΟϮϤΑ ف  ͋ـήσ Δϟدو Ϧϣ ΔϴّϗΎϔ

                ΔϴّϗΎϔΗϻا ϩάϬϟ ًاάϴϔϨΗ ϪΑ ϊϠτπϣ طΎθϧ أي ϲϓ ΎϬاآήΘѧηل اϼѧΧ Ϧѧϣ ى أوήѧΧوإذا   .أΖϣΪϗ 
    ψϨϣ ϰϟاف إήѧσ͉ـدول أ         ΔϴّϗΎϔΗϻا ϩάه ϲϓ Ύًϓاήσأ Ζδϴϟ دول ϰϟأو إ Δϴّϟت دوΎϤ ، تΎϣϮϠόϣ 

   ΎϬϴϠϋ ΎهΎϳإ ΔًϨѧϤِΗΆϣ  Ηم اΰϟ ،ات   ͋ـϮτΧ ذΎΨنΎϤπϟ    تΎϣϮϠόϤϟا ϚϠΗ Δϳّή͋γ ΔϳΎϤΣ .  زϮΠϳ ϻو
 ϘϠΗ فήѧѧσ Δѧѧϟدو ΔѧѧϳّϷѧѧ͉ـ    ϩάѧѧم هΪ͋ѧѧϘΗ ى أنήѧѧΧف أήѧѧσ Δѧѧϟدو Ϧѧѧϣ تΎѧѧϣϮϠόϣ نΎϤΘѧѧϜϟا ϲ͉ѧѧσ Ζ

 ϰϟت إΎϣϮϠόϤϟأاΜϟΎΛ فήσΔىήΧϷف اήτϟا ΔϟوΪϟا ϚϠΗ ΔϘϓاϮϤΑ ϻإ . 

 ٢-  Η ϻو    ُـΪϟا ΔϴّϗΎϔΗϻا ϩάم هΰِѧϠ         ΎϬϨϴϧاϮϗ ΎϬϟ ΢ϤδΗ ϻ تΎϣϮϠόϣ Δϳّأ ήϴϓϮΘΑ افήσϷل ا
   Η أن ΎϬϧ΄ѧѧη Ϧѧѧϣ تΎѧѧϣϮϠόϣ Δѧѧϳّأو أ ΎϬϨѧѧϋ حΎѧѧμϓϹΎΑ ΔϴّѧѧϨσϮϟُـا   ΔѧѧϟوΪϟا Ϧѧѧϣأ ήѧѧτΨϠϟ ضή͋ѧѧόَ
ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟأو ا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟأو ا ΔϴّϨόϤϟا. 

 :اκ͋ϨϟΎΑ ΔϴϗΎϔϲϟΎΘϟ ͋ـΗاϦϣ ϻ ٧ Ϧϣ اΎϤϟدّة ١ Ϧϋ اήϘϔϟة ΎόΘδϳض -٩

 ١-             ϲϠϳ ΎϤϟ ΪϤ͉όَΘَϤُϟب اΎϜΗرϻا ϞόΠΗ ف أنήσ Δϟدو Ϟآ ϰѧϠϋΔϤϳήΟ Η بΎϘόϟا ϖΤΘδ
ϲϨσϮϟا ΎϬϧϮϧΎϗ ΐΟϮϤΑ: 

Ϟ اΎًϣϼΘγ أو ΎϴΣزة أو اϻًΎϤόΘγ أو ϼًϘϧ أو ͋ـϜθَϳُ وأي ϢΘѧϳ Ϟѧόϓ دون إذن ήѧθϣوع      )أ( 
ϞϤَ أن ΐΒ͋δَϳُ،   َـΎϬϟ ΘΤϳُ، وΐΒ͋δَϳُ، أو     ήϴѧϴϐΗΎًΘϴΘθΗاً ϮѧϤϟاد ϮϧوΔѧϳّ أو ΎϬΑ ΎًϓήμΗ أو           



 

    ΔϳّήѧѧѧѧهϮΟ ارήѧѧѧѧοق أΎѧѧѧѧΤϟة أو إήϴѧѧѧѧτΧ ΔΑΎѧѧѧѧλإ ϪΘΑΎѧѧѧѧλأو إ κΨѧѧѧѧη ة أيΎѧѧѧѧϓو
  أو ΔΌϴΒϟΎΑ؛ΎϜϠΘϤϤϟΎΑت

 Ϯϣ Δϗήγاد ϮϧوΔϳّ أو ΎϬΒϠγ؛و )ب( 

 اϼΘΧس Ϯϣاد ϮϧوΔϳّ أو اϮμΤϟل ϖϳήτΑ ΎϬϴϠϋ اΎϴΘΣϻل؛و )ج( 

 إϰѧѧϟ دوΎѧѧϣ Δѧѧϟ أو أي ϼًѧѧϤΣَ ϞϜѧѧθϳ Ϟѧѧόϓ أو إرϻًΎѧѧγ أو ϮѧѧϤϟ ϼًѧѧϘϧاد ϮϧوΔѧѧϳّ دϻϮѧѧΧً و )د( 
 ؛ήΧوΎϬϨϣ ΎًΟ دون إذن ήθϣوع

Ϯϧ ϖϓήϣ ϞϴϐθΗ ϲϓ Ϟوي ͉ـأي Ϯѧϧ ϖϓήѧϣ Ϊѧο ϪѧΟ͉Ϯϣُ Ϟѧόϓوي، أو أي ΧΪΘϳ Ϟόϓ        و )هـ( 
        Ϟόϔϟا اάѧه ΐΣΎѧλ Ϫϴѧϓ ΐΒ͉ѧδΘϳو –  ΪϤϋ Ϧϋ –      Ϟόϔϟا اάه ΐΣΎλ Ϫϴϓ فήόϳ أو

        ϪΑ ةήϴτΧ ΔΑΎλق إΎΤϟأو إ κΨη ة أيΎϓو ϲϓ ϪϠϤϋ ΐΒ͉δΘϳ أن ΢Ο͉ήϤϟا Ϧѧϣ أن
ΔΠϴΘϧ اή͊όΘϟض ΎϋΎόηϹت أو  أو ΔΌѧϴΒϟΎΑ     إΎѧΤϟق أήѧοار ϮΟهΎϜϠΘѧϤϤϟΎΑ Δϳّήѧت          أو

Ηار Ϊѧѧϗ Ϟѧѧόϔϟا اάѧѧه ϦѧѧϜϳ Ϣѧѧϟ Ύѧѧϣ ،Δόّѧѧθϣ ادϮѧѧϣ قϼѧѧτϧϻُـϟ ΎًѧѧϘϓو ΐѧѧϜϠنϮϧΎѧѧϘϲѧѧϨσϮϟا  
ϟوي؛ϮϨϟا ϖϓήϤϟا ΎϬϴοأرا ϲϓ ϊϘϳ ϲΘϟف اήτϟا ΔϟوΪϠ 

 اϮѧѧѧϘϟة أو ϮѧѧѧϤϟ ΎًΒѧѧѧϠσ Ϟاد Ϯϧوϖϳήѧѧѧσ Ϧѧѧѧϋ Δѧѧѧϳّ اΎϤόΘѧѧѧγΎΑ ΪϳΪϬΘѧѧѧϟل͋ـأي Ϝѧѧѧθَϳُ Ϟѧѧѧόϓو )و( 
 اΎϬϟΎϤόΘγ أو Α΄ي Ϧϣ ήΧ΁ ϞϜη أΎϜηل اϒϳϮΨΘϟ؛

 :أي ΪϳΪϬΗو )ز( 

  ’١‘   ΔΑΎѧѧλإ ϪΘΑΎѧѧλأو إ κΨѧѧη ة أيΎѧѧϓو ϲѧѧϓ ΐΒ͊ѧѧδΘϠϟ ΔѧѧϳّوϮϧ ادϮѧѧϣ لΎϤόΘѧѧγΎΑ
 أو ΎΑرΎѧѧϜΗب  أو ήϴѧѧτΧΔΌѧѧϴΒϟΎΑة أو إΎѧѧΤϟق أήѧѧοار ϮΟهΎϜϠΘѧѧϤϤϟΎΑ Δϳّήѧѧت 

ήΠϟاϳϤΔϨϴ͉ΒϤϟا Δ Δϴϋήϔϟة اήϘϔϟا ϲϓ )هـ(، 

، Ϧϣ )هـ( و) ب( أي ϲѧϓ ΔϨѧَُϴΒϣ ΔϤϳήѧΟ اϦϴΗήϘϔϟ اϦϴΘϴ͉ϋήϔϟ           أو ΎΑرΎѧϜΗب   ‘٢’  
   Δѧѧϟأو دو Δϴّѧѧϟدو ΔϤψϨѧѧϣ ري أوΎΒѧѧΘϋأو ا ϲѧѧόϴΒσ κΨѧѧη ر أيΎΒѧѧΟإ ϞѧѧΟأ

 ϰϠϋ اΎϴϘϟم Ύϣ ϞόϔΑ أو ϰϠϋ اΎϨΘϣϻع Ύϣ Ϟόϓ Ϧϋ؛

 ؛)هـ(إϰϟ ) أ(ΎΤϣوΔϟ ارΎϜΗب أي ϲϓ ΔϨَُϴΒϣ ΔϤϳήΟ اήϘϔϟات اϦϣ Δϴّϋήϔϟ و )ح( 

) أ(Ϧ ـϣ Δѧѧّـϲѧϓ Ύً أي ϲѧϓ ΔϨѧَُϴΒϣ ΔϤϳήѧѧΟ اήѧϘϔϟات اϴѧϋήϔϟ     ـ اήΘѧηاآ أي Ϝѧθϳُ Ϟѧόϓ͋ـϞ  و )ط( 
ϟـإ ϰ)؛)ح 

Ϣ أو ϪΟ͋Ϯϳ أϻ ϦϳήΧ΁ ΎًλΎΨηرΎϜΗب ΔϤϳήΟ ͋ـأي ϮѧϘϳ Ϟѧόϓم ϪѧΑ أي ψϨѧϳ κΨѧη       و )ي( 
 Ϧϣ Δϴّϋήϔϟات اήϘϔϟا ϲϓ ΔϨَُϴΒϣ)أ ( ϰϟإ)؛)ح 



 

إϰϟ ) أ(أي ϲѧϓ ϢϬѧδϳ Ϟѧόϓ ارΎѧϜΗب أي ϲѧϓ ΔϨѧَُϴΒϣ ΔϤϳήѧΟ اήϘϔϟات اϦϣ Δϴϋήϔϟ                     و )ك( 
وهάѧѧا اϮѧѧϜϳ Ϟѧѧόϔϟن  ؛ϮΑاΔѧѧϋϮϤΠϣ Δτѧѧγ أΎΨѧѧηص ϮѧѧϠϤόϳن ήѧѧϐΑض ήΘѧѧθϣك) ح(

 :ΪϤ͉όΘϣاً وإΎϣ أن

  ’١‘               ،ΔϋϮϤΠϤϠϟ ϲϣاήΟϹض اήϐϟأو ا ϲѧϣاήΟϹط اΎѧθϨϟا ΰѧϳΰόΗ فΪѧϬΑ ϊѧϘϳ
            ϲϓ ΔϨѧَُϴΒϣ ΔϤϳήѧΟ بΎѧϜΗار ϰѧϠϋ ضήѧϐϟط أو اΎѧθϨϟا Ϛѧϟى ذϮѧτϧا ΎϤΜѧϴΣ

 Ϧϣ Δϴϋήϔϟات اήϘϔϟأ(ا(  ϰϟإ)ز(، 

  ’٢‘     ѧϣ ϊѧϘϳ ات      أوήϘϔϟا ϲϓ ΔϨَُϴΒϣ ΔϤϳήѧΟ بΎѧϜΗار ΔѧϋϮϤΠϤϟام اΰΘѧϋΎΑ ϢѧϠόϟا ϊ
 Ϧϣ Δϴّϋήϔϟأ(ا ( ϰϟإ)ز(. 

 ١١ أϒѧϟ واΎѧϤϟدة   ١١ Ϧѧϣ اΎѧπΗ ΔϴѧϗΎϔΗϻف ΎϣدΎѧΗن ΎѧΗΪϳΪΟن، هΎѧϤ اΎѧϤϟدة        ΪѧόΑ١١ اΎѧϤϟدة    -١٠
ϲϟΎΘϟا ϮΤϨϟا ϰϠϋ Ϛϟء، وذΎΑ: 

  أ١١ϒϟاΎϤϟدة 

 ϻ        ϧϮϧΎϘϟة اΪϋΎδϤϟأو ا ϦѧϴϣήΠϤϟا ϢϴϠѧδΗ اضήѧϏϷ ،زϮѧΠϳ  ΔϤϳήΟ ر أيΎΒΘϋا ،ΔϟدΎΒΘϤϟا Δϴ
، ΔϴγΎϴγ ΔϤϳήѧΟ أو ΔϤϳήΠΑ ΔϠμΘϣ ΔϤϳήΟ  Ϧѧϣ٧ اήѧΠϟاϢ΋ اϮѧμϨϤϟص ϲѧϓ ΎϬϴѧϠϋ اΎѧϤϟدة        

          ΔϴѧγΎϴγ ϊѧϓواΪΑ ΖѧΒϜُـΗار ΔϤϳήѧΟ أو ΔϴѧγΎϴγ .و ϲѧϟΎΘϟΎΑ ϻ زϮΠϳ ξϓر ΐϠσ ن΄θΑ ϢϴϠδΗ 
 ϦѧϴϣήΠϤϟة  أو اΪϋΎѧδϤϟا  ΔϴѧϧϮϧΎϘϟا  ،ΔϟدΎΒѧΘϤϟا  βѧγΆϣ  ϰѧϠϋ  ϞΜѧϣ  ϩάѧه ،ΔϤϳήΠϟد اήΠϤϟ Ϫϧأ 

ϖϠόΘѧѧϳ ΔϤϳήѧѧΠΑ ΔϴѧѧγΎϴγ أو ΔϤϳήѧѧΟ ΔϠѧѧμΘϣ ΔϤϳήѧѧΠΑ ΔϴѧѧγΎϴγ أو ΔϤϳήѧѧΟ ΖѧѧΒϜُـΗار ϊѧѧϓواΪΑ 
ΔϴγΎϴγ. 

  ΎΑء١١اΎϤϟدة 

 ѧѧϟ     ϢϳΪϘΘѧѧΑ أو ϦѧѧϴϣήΠϤϟا ϢϴϠѧѧδΘΑ ΎًϣاΰΘѧѧϟض اήѧѧϔϳ Ϫѧѧϧأ ϰѧѧϠϋ ήѧѧδ͉ϔϳ Ύѧѧϣ ΔϴѧѧϗΎϔΗϻا ϩάѧѧه ϲѧѧϓ βϴ
          γأ ϢϴϠδΘϟا ΎϬϨϣ بϮϠτϤϟف اήτϟا ΔϟوΪϟى اΪϟ تήϓϮΗ إذا ΔϟدΎΒΘϤϟا ΔϴѧϧϮϧΎϘϟة اΪϋΎѧδϤϟب اΎΒ

وϮϋΪΗ ΔϬϴѧΟهΎѧ إϰѧϟ اΎϘΘѧϋϻد ѧΑ΄ن ϢϴϠѧδΗ ΐѧϠσ اϻ ϦѧϴϣήΠϤϟرϢϬΑΎϜΗ اήΠϟاϢ΋ اϮμϨϤϟص           
 أو ΐѧϠσ اΪϋΎδϤϟة  اΔϴϧϮϧΎϘϟ اΎΒΘϤϟدϩάϬΑ ϖϠόΘϳ ΎϤϴϓ Δϟ اήΠϟاΪϗ Ϊϗ Ϣ΋م        ϲѧϓ ΎϬϴѧϠϋ٧ اΎѧϤϟدة       

ΎΤϣ ΔϴѧѧϐΑآΔѧѧϤ أو ΐΒѧѧδΑ Ύѧѧϣ κΨѧѧη ΔΒѧѧϗΎόϣ اήѧѧόϟق اάѧѧϟي ϲѧѧϤΘϨϳ إϪϴѧѧϟ أو ΐΒѧѧδΑ دϪϨѧѧϳ أو      
     ΛϹا ϪϠѧλأو أ ϪΘϴѧδϨΟ        βϤΗ أن ΎϬϧ΄η Ϧϣ ΐϠτϠϟ ΎϬΘΑΎΠΘγن ا΄ѧΑ أو ،ϲѧγΎϴδϟا Ϫѧϳأو رأ ϲѧϨ

 .ϊοϮΑ اκΨθϟ اάϤϟآϮر Ϸي Ϧϣ هϩά اΎΒγϷب

ϰϠϋ اϮΤϨϟ وذϚϟ  أϒϟ، ΎѧπΗ ΔϴّѧϗΎϔ١٣ف Ύϣدّة ΪϳΪΟة، هϲ اΎϤϟدّة        ͋ـΗاϦѧϣ ϻ    ΪѧόΑ١٣ اΎѧϤϟدّة      -١١
ϲϟΎΘϟا: 



 

  أ١٣ϒϟاΎϤϟدة 

       Ηϻا ϩάѧه ϲѧϓ βϴѧϟ͋ـ       ΟϮϟϮϨϜΘϟا ϞϘϧ β͊ѧϤϳ Ύѧϣ ΔϴّѧϗΎϔ  Ύϴ  ΔϳوϮϨϟا ΔϴّϤϠγ اضήϏϷ   ϢΘϳ يάϟا ، Ϧϣ
ΔϳّوϮϨϟا ϖϓاήϤϟوا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϠϟ Δϳّ͋دΎϤϟا ΔϳΎϤΤϟا ΔϳϮϘΗ ϞΟأ. 

 :κ͋ϨϟΎΑ ΔϴّϗΎϔ اϲϟΎΘϟ͋ـΗاϦϣ ϻ ١٤ Ϧϣ اΎϤϟدّة Ϧϋ٣ اήϘϔϟة ΎόΘδϳض  -١٢

 ٣-  ϦѧѧϴΣѧѧΗήѧѧΠϟي اϮτϨϳϤΔ  ΎѧѧϬϠϘϧ أو ΎϬϨѧѧϳΰΨΗ أو ΎϬϣاΪΨΘѧѧγء اΎϨѧѧΛأ ΔѧѧϳّوϮϧ ادϮѧѧϣ ϰѧѧϠϋ 
ϠΤϣ ѧ͋ـϴّـΎً      Ϧϣ Ϟ͇ѧآ Ϟ͊ѧψϳض، وήΘϔϤϟا ΔϤϳήΠϟا ΐϜΗήϣ ΔϟوΪϟا ϲοأرا ϞΧدا ΔϳّوϮϨϟاد اϮϤϟوا 

    Ηار ϲѧΘϟف اήѧτϟُـا ѧΒϜΖ   ήΠϟا ΎϬϴѧϓ ϳϤΔ    ϦϴΣ أو ،Η ήΠϟي اϮτϨϳϤΔ     Ϟ͊ψϳوي وϮϧ ϖϓήϣ ϰϠϋ 
، ΎϬϴϓ ϳϤΔ اΒϜΖήΠϟُـ داϞѧΧ أراϲѧο اΪϟوΔѧϟ اήѧτϟف اϲѧΘϟ ارΐѧϜΗήϣ         Η اΔϤϳήѧΠϟ اήΘѧϔϤϟض     

      Ηϻا ϩάѧه ϲѧϓ βϴѧϟ͋ـ   Ύϣ ΔϴّϗΎϔϜϤϳ ϩήϴδϔΗ Ϧ         مΪ͋ϘΗ ف أنήτϟا ΔϟوΪϟا ϚϠΗ Ϧϣ ϲπΘϘϳ Ϫϧأ ϰϠϋ 
ϠόΘΗ تΎϣϮϠόϣ͉ـ Ϧϋ ΔΌηΎϨϟا Δϴّ΋ΎϨΠϟى اϮϋΪϟΎΑ ϖΔϤϳήΠϟا ϚϠΗ. 

 :κ͋ϨϟΎΑ ΔϴّϗΎϔ اϲϟΎΘϟ͋ـΗاϦϣ ϻ ١٦ Ϧϋ اΎϤϟدة ΎόΘδϳض -١٣

ϮϨγ βϤΧ ΪόΑات ΪΑ Ϧϣء Ύϔϧذ  ،ϮѧϋΪϳ اϮϟدϊѧϳ إΪѧϠϟ ήѧϤΗΆϣ ΪѧϘϋ ϰѧϟول اήѧσϷاف            -١ 
     Θѧϋي اάѧϟا ϞϳΪόΘѧϟا    ϲѧϓ ΪϤز  ٨ϮѧϤΗ /   ϪϴѧϟϮϳ٢٠٠٥  ،    άϴѧϔϨΗ اضήόΘѧγϻ ϻا ϩάѧهΗى ͋ـΪϣو ΔϴّϗΎϔ

             ϦϴϘϓήϤϟق واϮτϨϤϟء اΰΟ ϞϣΎوآ ΔΟΎΒѧϳΪϟا ΚѧϴΣ Ϧѧϣ ΎϬΘѧϣءϼϣϰϠϋ   ةΪ΋Ύδϟا ΔϟΎΤϟء اϮο  
άΌϨϴΣ. 

، ήΘѧϓ ϰѧϠϋات ΪѧμΘδΗ     ΎϬΗΪّϣ Ϟ͊ϘΗ ϻ ΔϠλΎϓر ϮѧΠϳز ΔϴّѧΒϠϏϷ اΪѧϟول اήѧσϷاف أن           -٢ 
     ،Ϛϟذ ΪόΑ اتϮϨγ βϤΧ Ϧѧϋϟ اتϮϋدΆϣ ΪϘό ىήΧات أήϤΗϟΔϳΎϐϠΎϬδϔϧ  ϢϳΪϘΗ ϖϳήσ Ϧϋ 

ϊϳدϮϟا ϰϟإ ϚϟάΑ احήΘϗا. 

١٤-  ΔϴηΎΤϟا Ϧϋ ضΎόΘδϳ)ب(ϲϟΎΘϟا κϨϟΎΑ ΔϴϗΎϔΗϻا Ϧϣ ϲϧΎΜϟا ϖϓήϤϟا ϲϓ اردةϮϟا : 

اϮѧϤϟاد ήϴѧϏ اϞϋΎѧϔϣ ϲѧϓ ΔόόѧθϤϟ أو اϮѧϤϟاد اϞϋΎѧϔϣ ϲѧϓ ΔόόѧθϤϟ وϮΘδϤΑ ϦѧϜϟى               )ب( 
          Ϧѧϋ ϞѧϘϳ وي أوΎѧδϳ عΎόѧηاي ١إήϏ /  ΔϋΎγ)راد ١٠٠ /γΔϋΎ (  دون ΪΣوا ήΘϣ ΔϓΎδϣ ϰϠϋ

 .وϮΟد أي درع

١٥-  ΔϴηΎΤϟا Ϧϋ ضΎόΘδϳ)هـ(ϲϟΎΘϟا κϨϟΎΑ ΔϴϗΎϔΗϻا Ϧϣ ϲϧΎΜϟا ϖϓήϤϟا ϲϓ اردةϮϟا : 

ΔΌϓ ξϴϔΨΗ ϦѧϜϤϳ أϮϧاع اϮϗϮϟد اήΧϷى اϲϓ ΔϔϨμϤϟ اΔΌϔϟ اϷوϰϟ أو اϞΒϗ ΔϴϧΎΜϟ               )هـ( 
         ΘδϤΑ Ϛϟوذ ،ΔϴϠλأ ΔϳرΎτθϧاد اϮϣ Ϧϣ ϪϳϮΘΤΗ Ύϣ ΐΒδΑ ϊϴόθΘϟا   Ϊϳΰϳ ΎϤϨϴΣ ةΪΣوا ΔΌϓ ىϮ

      ϰϠϋ دϮϗϮϟا Ϧϣ عΎόηϹى اϮΘδϣاي ١ήϏ / ΔϋΎγ)راد١٠٠ /ΔϋΎγ ( ΪΣوا ήΘϣ ΔϓΎδϣ ϰϠϋ
 .دون وϮΟد أي درع



 

 

《核材料实物保护公约》修订案 
 
 

1. 1979 年 10 月 26 日通过的《核材料实物保护公约》（以下称“公约”）的

标题由以下标题代替： 

核材料和核设施实物保护公约 

2. “公约”的序言段由以下案文代替： 

本公约缔约国 

承认所有国家享有为和平目的发展和利用核能的权利及其从和平利用

核能获得潜在益处的合法利益， 

确信需要促进和平利用核能的国际合作和核技术转让， 

铭记实物保护对于保护公众健康、安全、环境和国家及国际安全至关

重要， 

铭记《联合国宪章》有关维护国际和平与安全及促进各国间睦邻和友

好关系与合作的宗旨和原则， 

考虑到依照《联合国宪章》第二条第四款的规定，“各会员国在其国

际关系上不得使用威胁或武力，或以与联合国宗旨不符之任何其他方法，

侵害任何会员国或国家之领土完整或政治独立”， 

忆及 1994 年 12 月 9 日联合国大会第 49/60 号决议所附《消除国际恐

怖主义措施宣言》， 

希望防止由非法贩卖、非法获取和使用核材料以及蓄意破坏核材料和

核设施所造成的潜在危险，并注意到为针对此类行为而进行实物保护已经

成为各国和国际上日益关切的问题， 

深为关切世界各地一切形式和表现的恐怖主义行为的不断升级以及国

际恐怖主义和有组织犯罪所构成的威胁， 

相信实物保护在支持防止核扩散和反对恐怖主义的目标方面发挥着重

要作用， 

希望通过本公约促进在世界各地加强对用于和平目的的核材料和核设

施的实物保护， 



 
 

确信涉及核材料和核设施的违法犯罪是引起严重关切的问题，因此迫

切需要采取适当和有效的措施或加强现有措施，以确保防止、侦查和惩处

这类违法犯罪， 

希望进一步加强国际合作，依照每一缔约国的国内法和本公约的规定

制定核材料和核设施实物保护的有效措施， 

确信本公约将补充和完善核材料的安全使用、贮存和运输以及核设施

的安全运行， 

承认国际上已制定经常得到更新的实物保护建议，这些建议能够为利

用现代方法实现有效级别的实物保护提供指导， 

还承认对用于军事目的的核材料和核设施实施有效的实物保护是拥有

这类核材料和核设施国家的责任，并认识到这类材料和设施正在并将继续

受到严格的实物保护， 

达成协议如下： 

3. 在“公约”第一条第（三）项之后新增以下两项： 

（四）“核设施”系指生产、加工、使用、处理、贮存或处置核材料的设

施，包括相关建筑物和设备，这种设施若遭破坏或干扰可能导致显

著量辐射或放射性物质的释放； 

（五）“蓄意破坏”系指针对核设施或使用、贮存或运输中的核材料采取

的任何有预谋的行为，这种行为可通过辐射照射或放射性物质释放

直接或间接危及工作人员和公众的健康与安全或危及环境。 

4. 在“公约”第一条之后新增以下第一条之 A： 

第一条之 A 

本公约的目的是在世界各地实现和维护对用于和平目的的核材料和核

设施的有效实物保护，在世界各地预防和打击涉及这类材料和设施的犯罪

以及为缔约国实现上述目的开展的合作提供便利。 

5. “公约”第二条由以下案文代替： 

一、本公约应适用于使用、贮存和运输中用于和平目的的核材料和用于和

平目的的核设施，但本公约第三条、第四条及第五条第四款应仅适用于国

际核运输中的此种核材料。 

二、一缔约国建立、实施和维护实物保护制度的责任完全在于该国。 



 

 
 
 
 

三、除缔约国依照本公约所明确作出的承诺外，本公约的任何条款均不得

被解释为影响一国的主权权利。 

四、（一）本公约的任何条款均不影响国际法规定的，特别是《联合国宪

章》的宗旨和原则以及国际人道主义法规定的缔约国的其他权利、义务和

责任。 

 （二）武装冲突中武装部队的活动，按照国际人道主义法理解的意义

由该人道主义法予以规定，不受本公约管辖；一国军事部队为执行公务而

进行的活动由国际法其他规则予以规定，因此不受本公约管辖。 

 （三）本公约的任何条款均不得被解释为是对用于和平目的的核材料

或核设施使用或威胁使用武力的合法授权。 

 （四）本公约的任何条款均不宽恕不合法行为或使不合法行为合法

化，或禁止根据其他法律提出起诉。 

五、本公约不适用于为军事目的使用或保存的核材料或含有此种材料的核

设施。 

6. 在“公约”第二条之后新增以下第二条之 A： 

第二条之 A 

一、每一缔约国应建立、实施和维护适用于在其管辖下核材料和核设施的

适当的实物保护制度，目的是： 

（一）防止盗窃和其他非法获取在使用、贮存和运输中的核材料； 

（二）确保采取迅速和综合的措施，以查找和在适当时追回失踪或被

盗的核材料；当该材料在其领土之外时，该缔约国应依照第五

条采取行动； 

（三）保护核材料和核设施免遭蓄意破坏； 

（四）减轻或尽量减少蓄意破坏所造成的放射性后果。 

二、在实施第一款时，每一缔约国应： 

（一）建立和维护管理实物保护的法律和监管框架； 

（二）设立或指定一个或几个负责实施法律和监管框架的主管部门； 

（三）采取对核材料和核设施实物保护必要的其他适当措施。 



 
 

三、在履行第一款和第二款所规定的义务时，每一缔约国应在不妨碍本公

约任何其他条款的情况下，在合理和切实可行的范围内适用以下“核材料

和核设施实物保护的基本原则”。 

基本原则一：国家的责任 

一国建立、实施和维护实物保护制度的责任完全在于该国。 

基本原则二：国际运输中的责任 

一国确保核材料受到充分保护的责任延伸到核材料的国际运输，直至

酌情将该责任适当移交给另一国。 

基本原则三：法律和监管框架 

国家负责建立和维护管理实物保护的法律和监管框架。该框架应规定

建立适用的实物保护要求，并应包括评估和许可证审批或其他授权程序的

系统。该框架应包括对核设施和运输的视察系统，以核实适用要求和对许

可证或其他授权文件的条件的遵守情况，并确立加强适用要求和条件的手

段，包括有效的制裁措施。 

基本原则四：主管部门 

国家应设立或指定负责实施法律和监管框架的主管部门，并赋予充分

的权力、权限和财政及人力资源，以履行其所担负的责任。国家应采取步

骤确保国家主管部门与负责促进或利用核能的任何其他机构之间在职能方

面的有效独立性。 

基本原则五：许可证持有者的责任 

应当明确规定在一国境内实施实物保护各组成部分的责任。国家应确

保实施核材料或核设施实物保护的主要责任在于相关许可证持有者或其他

授权文件的持有者（如营运者或承运者）。 

基本原则六：安全保卫文化 

所有参与实施实物保护的组织应对必要的安全保卫文化及其发展和保

持给予适当优先地位，以确保在整个组织中有效地实施实物保护。 

基本原则七：威胁 

国家的实物保护应基于该国当前对威胁的评估。 

基本原则八：分级方案 

实物保护要求应以分级方案为基础，并考虑当前对威胁的评估、材料

的相对吸引力和性质以及与擅自转移核材料和蓄意破坏核材料或核设施有

关的潜在后果。 



 

 
 
 
 

基本原则九：纵深防御 

国家对实物保护的要求应反映结构上的或其他技术、人事和组织方面

的多层保护和保护措施的概念，敌方要想实现其目的必须克服或绕过这些

保护层和保护措施。 

基本原则十：质量保证 

应当制定和实施质量保证政策和质量保证大纲，以确信对实物保护有

重要意义的所有活动的特定要求都得到满足。 

基本原则十一：意外情况计划 

所有许可证持有者和有关当局应制定并适当执行应对擅自转移核材

料、蓄意破坏核设施或核材料或此类意图的意外情况（应急）计划。 

基本原则十二：保密问题 

国家应就那些若被擅自泄露则可能损害核材料和核设施实物保护的资

料制定保密要求。 

四、（一）本条的规定不适用于缔约国根据核材料的性质、数量、相对吸

引力、与任何针对核材料的未经许可行为有关的潜在放射性后果和其他后

果及目前根据对核材料威胁的评估而合理地确定无需接受依照第一款建立

的实物保护制度约束的任何核材料。 

 （二）应当按照谨慎的管理常规保护根据第（一）项不受本条规定约

束的核材料。 

7. “公约”第五条由以下案文代替： 

一、缔约国应彼此直接或经由国际原子能机构指明并公开其与本公约事项

有关的联络点。 

二、在核材料被偷窃、抢劫或通过任何其他非法方式获取或受到此种可信

的威胁时，缔约国应依照其国内法尽最大可能向任何提出请求的国家提供

合作和协助，以追回和保护这种材料。特别是： 

（一）缔约国应采取适当步骤，将核材料被偷窃、抢劫或通过其他非

法方式获取或受到此种可信的威胁的任何情况尽快通知它认为

有关的其他国家，并在适当时通知国际原子能机构和其他相关

国际组织； 

（二）在采取上述步骤时，有关缔约国应酌情相互并与国际原子能机

构和其他相关国际组织交换信息，以便保护受到威胁的核材

料，核查装运容器的完整性或追回被非法获取的核材料，并

应： 



 
 

1. 经由外交和其他商定途径协调其工作； 

2. 在接到请求时给予协助； 

3. 确保归还已追回的因上述事件被盗或丢失的核材料。 

执行这种合作的方法应由有关缔约国决定。 

三、在核材料或核设施受到可信的蓄意破坏威胁或遭到蓄意破坏时，缔约

国应依照其国内法并根据国际法规定的相关义务尽最大可能提供以下合

作： 

（一）如果某一缔约国明知另一国的核材料或核设施受到可信的蓄意

破坏的威胁，它应决定需要采取的适当步骤，将这一威胁尽快

通知有关国家，并在适当时通知国际原子能机构和其他相关国

际组织，以防止蓄意破坏； 

（二）当某一缔约国的核材料或核设施遭到蓄意破坏时，而且如果该

缔约国认为其他国家很可能受到放射性影响，它应在不妨碍国

际法规定的其他义务的情况下采取适当步骤，尽快通知可能受

到放射性影响的国家，并在适当时通知国际原子能机构和其他

相关国际组织，以尽量减少或减轻由此造成的放射性后果； 

（三）当某一缔约国在第（一）项和第（二）项范围内请求协助时，

接到此种协助请求的每一缔约国应迅速决定，并直接或通过国

际原子能机构通知提出请求的缔约国，它是否能够提供所请求

的协助以及可能提供协助的范围和条件； 

（四）根据第（一）项至第（三）项进行合作的协调应通过外交或其

他商定途径进行。执行这种合作的方法应由有关缔约国在双边

或多边的基础上决定。 

四、缔约国应酌情彼此直接或经由国际原子能机构和其他相关国际组织进

行合作和磋商，以期获得对国际运输中核材料实物保护系统的设计、维护

和改进方面的指导。 

五、缔约国可酌情与其他缔约国直接或经由国际原子能机构和其他相关国

际组织进行磋商和合作，以期获得对国内使用、贮存和运输中的核材料和

核设施的国家实物保护系统的设计、维护和改进方面的指导。 

8. “公约”第六条由以下案文代替： 

一、缔约国应采取符合其国内法的适当措施，以保护由于本公约的规定而

从另一缔约国得到的，或通过参与为执行本公约而开展的活动而得到的任



 

 
 
 
 

何保密信息的机密性。如果缔约国向国际组织或本公约非缔约国提供保密

信息，则应采取步骤确保此种信息的机密性得到保护。从另一缔约国获得

保密信息的缔约国只有得到前者同意后才能向第三方提供该信息。 

二、本公约不应要求缔约国提供国内法规定不得传播的任何信息或可能危

及本国安全或核材料或核设施的实物保护的任何信息。 

9. “公约”第七条第一款由以下案文代替： 

一、每一缔约国应在其国内法中将以下故意实施的行为定为违法犯罪行为

予以惩处： 

（一） 未经合法授权，收受、拥有、使用、转移、更改、处置或散

布核材料，并造成或可能造成任何人员死亡、重伤、财产重

大损失或环境重大损害； 

（二） 偷窃或抢劫核材料； 

（三） 盗取或以欺骗手段获取核材料； 

（四） 未经合法授权向某一国家或从某一国家携带、运送或转移核

材料的行为； 

（五） 针对核设施的行为或干扰核设施运行的行为，在这种情况下

违法犯罪嫌疑人通过辐射照射或放射性物质释放故意造成或

其知道这种行为可能造成任何人员死亡、重伤、财产重大损

失或环境重大损害，除非采取这种行为符合该核设施所在缔

约国的国内法； 

（六） 构成以威胁或使用武力或任何其他恐吓手段勒索核材料的行

为； 

（七） 威胁： 

1. 使用核材料造成任何人员死亡、重伤、财产重大损失或

环境重大损害或实施第（五）项所述违法犯罪行为，或 

2. 实施第（二）项和第（五）项所述违法犯罪行为，目的

是迫使某一自然人、法人、某一国际组织或某一国家实

施或不实施某一行为； 

（八） 意图实施第（一）项至第（五）项所述任何违法犯罪行为； 

（九） 以共犯身份参与第（一）项至第（八）项所述任何违法犯罪

行为； 



 
 

（十） 任何人组织或指使他人实施第（一）项至第（八）项所述违

法犯罪行为； 

（十一） 协助以共同目的行动的群体实施第（一）项至第（八）项所

述任何违法犯罪行为；这种行为应当是故意的，并且是： 

1. 为了促进该群体的犯罪活动或犯罪目的，在这种情况下

此类活动或目的涉及实施第（一）项至第（七）项所述

违法犯罪行为，或 

2. 明知该群体有意实施第（一）项至第（七）项所述违法

犯罪行为。 

10. 在“公约”第十一条之后新增以下两条，第十一条之 A 和第十一条之 B： 

第十一条之 A 

为了引渡或相互司法协助的目的，第七条所述任何违法犯罪行为不得

视为政治罪行、同政治罪行有关的罪行或由于政治动机引起的罪行。因

此，就此种罪行提出的引渡或相互司法协助的请求，不可只以其涉及政治

罪行、同政治罪行有关的罪行或由于政治动机引起的罪行为由而加以拒

绝。 

第十一条之 B 

如果被请求的缔约国有实质理由认为，请求为第七条所述违法犯罪行

为进行引渡或请求为此种违法犯罪行为提供相互司法协助的目的，是为了

基于某人的种族、宗教、国籍、族裔或政治观点而对该人进行起诉或惩

罚，或认为接受这一请求将使该人的情况因任何上述理由受到损害，则本

公约的任何条款均不应被解释为规定该国有引渡或提供相互司法协助的义

务。 

11. 在“公约”第十三条之后新增以下第十三条之 A： 

第十三条之 A 

本公约的任何条款均不影响旨在加强核材料和核设施实物保护为和平

目的进行的核技术转让。 

12. “公约”第十四条第三款由以下案文代替： 

三、如果违法犯罪行为涉及在国内使用、贮存或运输中的核材料，而且违

法犯罪嫌疑人和所涉核材料均仍在违法犯罪行为实施地的缔约国境内，或

违法犯罪行为涉及核设施而且违法犯罪嫌疑人仍在违法犯罪行为实施地的



 

 
 
 
 

缔约国境内，则本公约的任何条款均不应被解释为要求该缔约国提供有关

因此种违法犯罪行为而提起刑事诉讼的信息。 

13. “公约”第十六条由以下案文代替： 

一、在 2005 年 7 月 8 日通过的修订案生效五年后，保存人应召开缔约国会

议审查本公约的执行情况，并根据当时的普遍情况审查公约的序言、整个

执行部分和附件是否仍然适当。 

二、此后每隔至少五年，如果过半数缔约国向保存人提出召开另一次同样

目的会议的提案，应召开此种会议。 

14. “公约”附件二附注 b 由以下案文代替： 

b 未在反应堆中辐照过的材料，或虽在反应堆中辐照过，但在无屏蔽 1
米距离处的辐射水平等于或小于 1 戈瑞/小时（100 拉德/小时）的材料。 

15. “公约”附件二附注 e 由以下案文代替： 

e 在辐照前根据其原始易裂变材料含量被列为一类和二类的其他燃料，

虽在无屏蔽 1 米距离处的辐射水平超过 1 戈瑞/小时（100 拉德/小时），但

仍可降低一级。 

 



 
 
Amendement à la Convention sur la protection physique des matières nucléaires 
 
 
 
1. Le Titre de la Convention sur la protection physique des matières nucléaires , 
adoptée le 26 octobre 1979 (ci-après dénommée ‘la Convention’)  est remplacé par le 
titre suivant : 

 

CONVENTION SUR LA PROTECTION PHYSIQUE DES MATIÈRES 

NUCLÉAIRES ET DES INSTALLATIONS NUCLÉAIRES 

 
2. Le préambule de la Convention  est remplacé par le texte suivant : 

 LES ÉTATS PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION, 
 

 RECONNAISSANT le droit de tous les États à développer et à utiliser les 
applications de l’énergie nucléaire à des fins pacifiques et leur intérêt légitime 
pour les avantages qui peuvent en découler, 

 CONVAINCUS de la nécessité de faciliter la coopération internationale et 
le transfert de technologies nucléaires pour les applications pacifiques de 
l’énergie nucléaire, 

 AYANT À L’ESPRIT que la protection physique est d’une importance 
vitale pour la protection de la santé du public, la sûreté, l’environnement et la 
sécurité nationale et internationale, 

 AYANT À L’ESPRIT les buts et principes de la Charte des Nations Unies 
concernant le maintien de la paix et de la sécurité internationales et la 
promotion de relations de bon voisinage et d’amitié, et de la coopération entre 
les États, 

 CONSIDÉRANT qu’aux termes du paragraphe 4 de l’article 2 de la 
Charte des Nations Unies, les « Membres de l’Organisation s’abstiennent, dans 
leurs relations internationales, de recourir à la menace ou à l’emploi de la force, 
soit contre l’intégrité territoriale ou l’indépendance politique de tout État, soit 
de toute autre manière incompatible avec les buts des Nations Unies », 

 RAPPELANT la Déclaration sur les mesures visant à éliminer le 
terrorisme international annexée à la résolution 49/60 adoptée par l’Assemblée 
générale des Nations Unies le 9 décembre 1994, 

 DÉSIREUX d’écarter les risques qui pourraient découler du trafic illicite, 
de l’obtention et de l’usage illicites de matières nucléaires, et du sabotage de 
matières et installations nucléaires, et notant que la protection physique desdites 
matières et installations contre de tels actes est devenue un motif de 
préoccupation accrue aux niveaux national et international, 

 PROFONDÉMENT PRÉOCCUPÉS par la multiplication dans le monde 
entier des actes de terrorisme sous toutes ses formes et manifestations et par les 
menaces que font peser le terrorisme international et le crime organisé, 



 ESTIMANT que la protection physique joue un rôle important d’appui 
aux objectifs de non-prolifération nucléaire et de lutte contre le terrorisme, 

 DÉSIREUX de contribuer par le biais de la présente Convention à 
renforcer dans le monde entier la protection physique des matières nucléaires et 
des installations nucléaires utilisées à des fins pacifiques, 

 CONVAINCUS que les infractions relatives aux matières et installations 
nucléaires sont un motif de grave préoccupation et qu’il est urgent de prendre 
des mesures appropriées et efficaces, ou de renforcer les mesures existantes, 
pour assurer la prévention, la découverte et la répression de ces infractions, 

 DÉSIREUX de renforcer davantage la coopération internationale en vue 
de prendre, conformément à la législation nationale de chaque État partie et à la 
présente Convention, des mesures efficaces pour assurer la protection physique 
des matières et installations nucléaires, 

 CONVAINCUS que la présente Convention devrait compléter 
l’utilisation, l’entreposage et le transport sûrs des matières nucléaires et 
l’exploitation sûre des installations nucléaires, 

 RECONNAISSANT qu’il existe des recommandations formulées au 
niveau international en matière de protection physique, qui sont mises à jour 
périodiquement et peuvent fournir à tout moment des orientations quant aux 
moyens actuels de parvenir à des niveaux efficaces de protection physique, 

 RECONNAISSANT également que la protection physique efficace des 
matières nucléaires et des installations nucléaires utilisées à des fins militaires 
relève de la responsabilité de l’État possédant de telles matières nucléaires et 
installations nucléaires, et étant entendu que lesdites matières et installations 
font et continueront de faire l’objet d’une protection physique rigoureuse, 

 SONT CONVENUS de ce qui suit : 

3. Dans l’article premier de la Convention, après le paragraphe c) sont ajoutés 

deux nouveaux paragraphes libellés comme suit : 

d) Par ‘installation nucléaire’, il faut entendre une installation (y compris 
les bâtiments et équipements associés) dans laquelle des matières 
nucléaires sont produites, traitées, utilisées, manipulées, entreposées ou 
stockées définitivement, si un dommage causé à une telle installation ou 
un acte qui perturbe son fonctionnement peut entraîner le relâchement de 
quantités significatives de rayonnements ou de matières radioactives ; 

 
e) Par ‘sabotage’, il faut entendre tout acte délibéré dirigé contre une 

installation nucléaire ou des matières nucléaires en cours d’utilisation, 
en entreposage ou en cours de transport, qui est susceptible, directement 
ou indirectement, de porter atteinte à la santé et à la sécurité du 
personnel ou du public ou à l’environnement en provoquant une 
exposition à des rayonnements ou un relâchement de substances 
radioactives ; 

 



4. Après l’Article premier de la Convention est ajouté un nouvel Article premier A 

libellé comme suit : 

Article premier A 
 

Les objectifs de la présente Convention sont d’instaurer et de maintenir dans le 
monde entier une protection physique efficace des matières nucléaires utilisées 
à des fins pacifiques et des installations nucléaires utilisées à des fins 
pacifiques, de prévenir et de combattre les infractions concernant de telles 
matières et installations dans le monde entier, et de faciliter la coopération entre 
les États parties à cette fin. 

 
5. L’Article 2 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 

 
1. La présente Convention s’applique aux matières nucléaires utilisées à des 
fins pacifiques en cours d’utilisation, en entreposage et en cours de transport et 
aux installations nucléaires utilisées à des fins pacifiques, étant entendu, 
toutefois, que les dispositions des articles 3 et 4 et du paragraphe 4 de l’article 5 
de la présente Convention ne s’appliquent à de telles matières nucléaires qu’en 
cours de transport nucléaire international. 
 
2. La responsabilité de l’élaboration, de la mise en œuvre et du maintien 
d’un système de protection physique sur le territoire d’un État partie incombe 
entièrement à cet État. 
 
3. Indépendamment des engagements expressément contractés par les États 
parties en vertu de la présente Convention, rien dans la présente Convention ne 
doit être interprété comme limitant les droits souverains d’un État. 
 
4. a)  Rien dans la présente Convention ne modifie les autres droits, 
obligations et responsabilités qui découlent pour les États parties du droit 
international, en particulier des buts et principes de la Charte des Nations Unies 
et du droit humanitaire international. 
 
 b) Les activités des forces armées en période de conflit armé, au sens 
donné à ces termes en droit humanitaire international, qui sont régies par ce 
droit ne sont pas régies par la présente Convention, et les activités menées par 
les forces armées d’un État dans l’exercice de leurs fonctions officielles, en tant 
qu’elles sont régies par d’autres règles de droit international, ne sont pas non 
plus régies par la présente Convention. 
 
 c) Rien dans la présente Convention n’est considéré comme une 
autorisation licite de recourir ou de menacer de recourir à la force contre des 
matières ou des installations nucléaires utilisées à des fins pacifiques. 
 
 d)  Rien dans la présente Convention n’excuse ou ne rend licites des 
actes par ailleurs illicites, ni n’empêche l’exercice de poursuites en vertu 
d’autres lois. 

 



5. La présente Convention ne s’applique pas à des matières nucléaires 
utilisées ou conservées à des fins militaires ou à une installation nucléaire 
contenant de telles matières. 
 

6. Après l’Article 2 de la Convention est ajouté un nouvel Article 2 A libellé 

comme suit : 

Article 2 A 
 

1. Chaque État partie élabore, met en œuvre et maintient un système 
approprié de protection physique des matières et installations nucléaires sous sa 
juridiction ayant pour objectifs : 

a) De protéger les matières nucléaires en cours d’utilisation, en 
entreposage et en cours de transport contre le vol et l’obtention 
illicite par d’autres moyens ; 

 
b) D’assurer l’application de mesures rapides et complètes destinées à 

localiser et, s’il y a lieu, récupérer des matières nucléaires 
manquantes ou volées ; lorsque les matières sont situées en dehors 
de son territoire, cet État partie agit conformément aux dispositions 
de l’article 5 ; 

 
c)  De protéger les matières et installations nucléaires contre le 

sabotage ; 
 
d)  D’atténuer ou de réduire le plus possible les conséquences 

radiologiques d’un sabotage. 

 
2. Pour la mise en œuvre du paragraphe 1, chaque État partie : 
 

a) Établit et maintient un cadre législatif et réglementaire pour régir 
la protection physique ; 

 
b)  Crée ou désigne une ou plusieurs autorités compétentes chargées 

de mettre en œuvre le cadre législatif et réglementaire ; 
 
c)  Prend toute autre mesure appropriée nécessaire pour assurer la 

protection physique des matières et installations nucléaires. 
 
3. Pour la mise en œuvre des obligations visées aux paragraphes 1 et 2, 
chaque État partie, sans préjudice des autres dispositions de la présente 
Convention, applique pour autant qu’il soit raisonnable et faisable les principes 
fondamentaux de protection physique des matières et installations nucléaires 
ci-après. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL A : Responsabilité de l’État 
La responsabilité de l’élaboration, de la mise en œuvre et du maintien d’un 
système de protection physique sur le territoire d’un État incombe entièrement à 
cet État. 
 



PRINCIPE FONDAMENTAL B : Responsabilités pendant un transport 
international 
La responsabilité d’un État pour assurer la protection adéquate des matières 
nucléaires s’étend au transport international de ces dernières jusqu’à ce qu’elle 
ait été transférée en bonne et due forme à un autre État, de manière appropriée. 
 

PRINCIPE FONDAMENTAL C : Cadre législatif et réglementaire 
L’État est chargé d’établir et de maintenir un cadre législatif et réglementaire 
pour la protection physique. Ce cadre devrait inclure l’élaboration de 
prescriptions de protection physique pertinentes et la mise en place d’un 
système d’évaluation et d’agrément ou prévoir d’autres procédures pour la 
délivrance des autorisations.  Il devrait en outre comporter un système 
d’inspection des installations nucléaires et du transport de matières nucléaires, 
destiné à s’assurer que les prescriptions pertinentes et les conditions d’agrément 
ou des autres documents d’autorisation sont respectées et à mettre en place des 
moyens pour les faire appliquer, incluant des sanctions efficaces. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL D : Autorité compétente 
L’État devrait créer ou désigner une autorité compétente chargée de mettre en 
œuvre le cadre législatif et réglementaire et dotée des pouvoirs, des 
compétences et des ressources financières et humaines adéquats pour assumer 
les responsabilités qui lui ont été confiées. L’État devrait prendre des mesures 
pour veiller à ce qu’il y ait une réelle indépendance entre les fonctions de 
l’autorité nationale compétente et celles de tout autre organisme chargé de la 
promotion ou de l’utilisation de l’énergie nucléaire. 
 

PRINCIPE FONDAMENTAL E : Responsabilité des détenteurs d’agréments 
Les responsabilités en matière de mise en œuvre des différents éléments 
composant le système de protection physique sur le territoire d’un État 
devraient être clairement définies. L’État devrait s’assurer que la responsabilité 
de la mise en oeuvre de la protection physique des matières ou des installations 
nucléaires incombe en premier lieu aux détenteurs d’agréments pertinents ou 
d’autres documents d’autorisation (par exemple les exploitants ou les 
expéditeurs). 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL F : Culture de sécurité  
Toutes les entités impliquées dans la mise en œuvre de la protection physique 
devraient accorder la priorité requise à la culture de sécurité, à son 
développement et à son maintien, nécessaires pour assurer sa mise en œuvre 
effective à tous les échelons de chacune de ces entités. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL G : Menace  
La protection physique dans un État devrait être fondée sur l’évaluation actuelle 
de la menace faite par l’État. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL H : Approche graduée 
Les prescriptions concernant la protection physique devraient être établies selon 
une approche graduée qui tienne compte de l’évaluation actuelle de la menace, 
de l’attractivité relative, de la nature des matières et des conséquences qui 



pourraient résulter de l’enlèvement non autorisé de matières nucléaires et d’un 
acte de sabotage contre des matières nucléaires ou des installations nucléaires. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL I : Défense en profondeur 
Les prescriptions nationales concernant la protection physique devraient être 
l’expression d’un concept reposant sur plusieurs niveaux et modalités de 
protection (qu’ils soient structurels ou techniques, concernant le personnel ou 
organisationnels) qui doivent être surmontés ou contournés par un agresseur 
pour atteindre ses objectifs. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL J : Assurance de la qualité 
Une politique et des programmes d’assurance de la qualité devraient être établis 
et mis en œuvre en vue d’assurer que les prescriptions définies pour toutes les 
activités importantes en matière de protection physique sont respectées. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL K : Plans d’urgence 
Des plans d’urgence destinés à répondre à un enlèvement non autorisé de 
matières nucléaires ou à un acte de sabotage visant des installations ou des 
matières nucléaires ou de tentatives en ce sens devraient être préparés et testés 
de manière appropriée par tous les détenteurs d’autorisation et les autorités 
concernées. 
 
PRINCIPE FONDAMENTAL L : Confidentialité  
L’État devrait établir les prescriptions à respecter pour préserver la 
confidentialité des informations, dont la divulgation non autorisée pourrait 
compromettre la protection physique des matières et des installations nucléaires. 
 
4.  a) Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas à toute matière 
nucléaire dont l’État partie décide raisonnablement qu’elle n’a pas à être 
soumise au système de protection physique établi conformément au paragraphe 
1, compte tenu de sa nature, de sa quantité et de son attractivité relative, des 
conséquences radiologiques potentielles et autres conséquences de tout acte non 
autorisé dirigé contre elle et de l’évaluation actuelle de la menace la concernant. 
 
 b) Une matière nucléaire qui n’est pas soumise aux dispositions du présent 
article en vertu de l’alinéa a) devrait être protégée conformément à des pratiques 
de gestion prudente. 

 
7. L’Article 5 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 

 
1. Les États parties désignent et s’indiquent mutuellement, directement ou 
par l’intermédiaire de l’Agence internationale de l’énergie atomique, leurs 
correspondants pour les questions relevant de la présente Convention.  
 
2. En cas de vol, de vol qualifié ou de toute autre obtention illicite de 
matières nucléaires, ou de menace vraisemblable d’un tel acte, les États parties 
apportent leur coopération et leur aide dans toute la mesure possible, 
conformément à leur législation nationale, pour la récupération et la protection 
desdites matières, à tout État qui en fait la demande. En particulier :  
 



a) un État partie prend les dispositions nécessaires pour informer 
aussitôt que possible les autres États qui lui semblent concernés de 
tout vol, vol qualifié ou autre obtention illicite de matières 
nucléaires, ou de menace vraisemblable d’un tel acte, et pour 
informer, selon qu’il convient, l’Agence internationale de l’énergie 
atomique et les autres organisations internationales pertinentes ; 

 
b) ce faisant, et selon qu’il convient, les États parties concernés 

échangent des informations entre eux ou avec l’Agence 
internationale de l’énergie atomique et les autres organisations 
internationales pertinentes afin de protéger les matières nucléaires 
menacées, de vérifier l’intégrité du conteneur de transport ou de 
récupérer les matières nucléaires illicitement enlevées, et :  

 
i) coordonnent leurs efforts par la voie diplomatique et par 

d’autres moyens prévus d’un commun accord ; 
 

ii) se prêtent assistance, si la demande en est faite ; 
 

iii) assurent la restitution des matières nucléaires volées ou 
manquantes qui ont été récupérées par suite des événements 
susmentionnés. 

 
Les modalités de mise en œuvre de cette coopération sont arrêtées par les États 
parties concernés. 
 
3. En cas d’acte de sabotage de matières nucléaires ou d’une installation 
nucléaire, ou de menace vraisemblable d’un tel acte, les États parties coopèrent 
dans toute la mesure possible, conformément à leur législation nationale ainsi 
qu’aux obligations pertinentes qui leur incombent en vertu du droit 
international, selon les modalités suivantes : 
 

a) si un État partie a connaissance d’une menace vraisemblable de 
sabotage de matières ou d’une installation nucléaires dans un autre 
État, il décide des dispositions à prendre pour en informer aussitôt 
que possible ce dernier et, selon qu’il convient, l’Agence 
internationale de l’énergie atomique et les autres organisations 
internationales pertinentes, afin d’empêcher le sabotage ; 

b) en cas de sabotage de matières ou d’une installation nucléaires dans 
un État partie et si celui-ci estime que d’autres États sont 
susceptibles d’être touchés par un événement de nature 
radiologique, sans préjudice des autres obligations qui lui incombent 
en vertu du droit international, il prend les dispositions nécessaires 
pour informer aussitôt que possible l’autre ou les autres États 
susceptibles d’être touchés par un événement de nature radiologique 
et, selon qu’il convient, l’Agence internationale de l’énergie 
atomique et les autres organisations internationales pertinentes, afin 
de réduire le plus possible ou d’atténuer les conséquences 
radiologiques de cet acte de sabotage ; 



c) si, compte tenu des alinéas a) et b), un État partie demande une 
assistance, chaque État partie auquel une telle demande est adressée 
détermine rapidement et fait savoir à celui qui requiert l’assistance, 
directement ou par l’intermédiaire de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique, s’il est en mesure de fournir l’assistance requise, 
ainsi que la portée et les conditions de l’assistance qui pourrait être 
octroyée ; 

d) la coordination des activités de coopération visées aux alinéas a), b) 
et c) est assurée par la voie diplomatique et par d’autres moyens 
prévus d’un commun accord.  Les modalités de mise en œuvre de 
cette coopération sont définies par les États parties concernés de 
manière bilatérale ou multilatérale. 

4. Les États parties coopèrent et se consultent, en tant que de besoin, 
directement ou par l’intermédiaire de l’Agence internationale de l’énergie 
atomique et d’autres organisations internationales pertinentes, en vue d’obtenir 
des avis sur la conception, le maintien et l’amélioration des systèmes de 
protection physique des matières nucléaires en cours de transport international. 

5. Un État partie peut consulter les autres États parties et coopérer avec eux, 
en tant que de besoin, directement ou par l’intermédiaire de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique et d’autres organisations internationales 
pertinentes, en vue d’obtenir leurs avis sur la conception, le maintien et 
l’amélioration de son système national de protection physique des matières 
nucléaires en cours d’utilisation, en entreposage et en cours de transport sur le 
territoire national et des installations nucléaires. 

 
8. L’Article 6 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 

 
1. Les États parties prennent les mesures appropriées compatibles avec leur 
législation nationale pour protéger le caractère confidentiel de toute information 
qu’ils reçoivent à titre confidentiel en vertu des dispositions de la présente 
Convention d’un autre État partie ou à l’occasion de leur participation à une 
activité exécutée en application de la présente Convention. Lorsque des États 
parties communiquent confidentiellement des informations à des organisations 
internationales ou à des États qui ne sont pas parties à la présente Convention, 
des mesures sont prises pour faire en sorte que la confidentialité de ces 
informations soit protégée. Un État partie qui a reçu des informations à titre 
confidentiel d’un autre État partie ne communique ces informations à des tiers 
qu’avec le consentement de cet autre État partie. 

 
2. Les États parties ne sont pas tenus par la présente Convention de fournir 
des informations que leur législation nationale ne permet pas de communiquer 
ou qui compromettraient leur sécurité nationale ou la protection physique des 
matières ou installations nucléaires. 

 
9. Le paragraphe 1 de l’Article 7 de la Convention est remplacé par le texte 

suivant : 



 
1. Le fait de commettre intentionnellement l’un des actes suivants :  
 
a) le recel, la détention, l’utilisation, le transfert, l’altération, la cession ou la 

dispersion de matières nucléaires, sans l’autorisation requise, et entraînant 
ou pouvant entraîner la mort ou des blessures graves pour autrui ou des 
dommages substantiels aux biens ou à l’environnement ; 

 
b) le vol simple ou le vol qualifié de matières nucléaires ; 
 
c) le détournement ou toute autre appropriation indue de matières 

nucléaires ; 
 
d) un acte consistant à transporter, envoyer ou déplacer des matières 

nucléaires vers ou depuis un État sans l’autorisation requise ; 
 
e)  un acte dirigé contre une installation nucléaire, ou un acte perturbant le 

fonctionnement d’une installation nucléaire, par lequel l’auteur provoque 
intentionnellement ou sait qu’il peut provoquer la mort ou des blessures 
graves pour autrui ou des dommages substantiels aux biens ou à 
l’environnement par suite de l’exposition à des rayonnements ou du 
relâchement de substances radioactives, à moins que cet acte ne soit 
entrepris en conformité avec le droit national de l’État partie sur le 
territoire duquel l’installation nucléaire est située ; 

 
f) le fait d’exiger des matières nucléaires par la menace, le recours à la force 

ou toute autre forme d’intimidation ; 
 
g) la menace :  

 
i) d’utiliser des matières nucléaires dans le but de causer la mort ou 

des blessures graves à autrui ou des dommages substantiels aux 
biens ou à l’environnement ou de commettre l’infraction décrite à 
l’alinéa e) ; ou 

 
ii) de commettre une des infractions décrites aux alinéas b) et e) dans le 

but de contraindre une personne physique ou morale, une 
organisation internationale ou un État à faire ou à s’abstenir de faire 
un acte ; 
 

h)  la tentative de commettre l’une des infractions décrites aux alinéas a) à 
e) ; 

 
i) le fait de participer à l’une des infractions décrites aux alinéas a) à h) ; 
 
j) le fait pour une personne d’organiser la commission d’une infraction visée 

aux alinéas a) à h) ou de donner l’ordre à d’autres personnes de la 
commettre ; 
 



 k) un acte qui contribue à la commission de l’une des infractions décrites aux 
alinéas a) à h) par un groupe de personnes agissant de concert. Un tel acte 
est intentionnel et : 
 
i) soit vise à faciliter l’activité criminelle ou à servir le but criminel du 

groupe, lorsque cette activité ou ce but supposent la commission 
d’une infraction visée aux alinéas a) à g) ; 

 
ii) soit est fait en sachant que le groupe a l’intention de commettre une 

infraction visée aux alinéas a) à g) ; 
 
est considéré par chaque État partie comme une infraction punissable en vertu 
de son droit national.  
 
 

10. Après l’Article 11 de la Convention sont ajoutés deux nouveaux articles, 

Article 11 A et Article 11 B libellés comme suit : 

Article 11 A 

Aux fins de l’extradition ou de l’entraide judiciaire entre États parties, aucune 
des infractions visées à l’article 7 n’est considérée comme une infraction 
politique, ou connexe à une infraction politique, ou inspirée par des mobiles 
politiques. En conséquence, une demande d’extradition ou d’entraide judiciaire 
fondée sur une telle infraction ne peut être refusée pour la seule raison qu’elle 
concerne une infraction politique, une infraction connexe à une infraction 
politique ou une infraction inspirée par des mobiles politiques. 
 

Article 11 B 

Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée comme 
impliquant une obligation d’extradition ou d’entraide judiciaire si l’État partie 
requis a des raisons sérieuses de croire que la demande d’extradition pour les 
infractions visées à l’article 7 ou la demande d’entraide concernant de telles 
infractions a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour 
des considérations de race, de religion, de nationalité, d’origine ethnique ou 
d’opinions politiques, ou que donner suite à cette demande porterait préjudice à 
la situation de cette personne pour l’une quelconque de ces considérations.  

 
 

11. Après l’Article 13 de la Convention est ajouté un nouvel Article 13 A libellé 

comme suit : 

Article 13 A 

Rien dans la présente Convention n’affecte le transfert de technologie nucléaire 
à des fins pacifiques qui est entrepris en vue de renforcer la protection physique 
des matières et installations nucléaires. 

 



12. Le paragraphe 3 de l’Article 14 de la Convention est remplacé par le texte 

suivant : 

3. Lorsqu’une infraction concerne des matières nucléaires en cours 
d’utilisation, en entreposage ou en cours de transport sur le territoire national et 
que tant l’auteur présumé de l’infraction que les matières nucléaires concernées 
demeurent sur le territoire de l’État partie où l’infraction a été commise, ou 
lorsqu’une infraction concerne une installation nucléaire et que l’auteur 
présumé de l’infraction demeure sur le territoire de l’État partie où l’infraction a 
été commise, rien dans la présente Convention n’est interprété comme 
impliquant pour cet État partie de fournir des informations sur les procédures 
pénales relatives à cette infraction. 

 
13. L’Article 16 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 

1. Le dépositaire convoque une conférence des États parties cinq ans après 
l’entrée en vigueur de l’amendement adopté le 8 juillet 2005 afin d’examiner 
l’application de la présente Convention et de procéder à son évaluation en ce 
qui concerne le préambule, la totalité du dispositif et les annexes compte tenu de 
la situation existant à ce moment-là. 

 
2. Par la suite, à des intervalles de cinq ans au moins, la majorité des États 
parties peut obtenir la convocation de conférences ultérieures ayant le même 
objectif, en soumettant au dépositaire une proposition à cet effet. 

  
14. La note b/ de l’annexe II de la Convention est remplacée par le texte suivant : 

 b/ Matières non irradiées dans un réacteur ou matières irradiées dans un réacteur 
donnant un niveau de rayonnement égal ou inférieur à 1 gray/heure 
(100 rads/heure) à 1 mètre de distance sans écran. 

15. La note e/ de l’annexe II de la Convention est remplacée par le texte suivant : 

 e/ Les autres combustibles qui en vertu de leur teneur originelle en matières 
fissiles sont classés dans la catégorie I ou dans la catégorie II avant irradiation 
peuvent entrer dans la catégorie directement inférieure si le niveau de 
rayonnement du combustible dépasse 1 gray/heure (100 rads/heure) à 1 mètre de 
distance sans écran. 

 



Поправка к Конвенции о физической защите ядерного материала  
 
 
 
 
1. Название Конвенции о физической защите  ядерного материала, принятой 
26 октября 1979 года (в дальнейшем именуемой «Конвенцией»),  заменяется 
следующим названием: 

 
КОНВЕНЦИЯ О ФИЗИЧЕСКОЙ ЗАЩИТЕ ЯДЕРНОГО МАТЕРИАЛА И 

ЯДЕРНЫХ УСТАНОВОК 

 
2. Преамбула Конвенции заменяется текстом, приведенным ниже: 
 
 ГОСУДАРСТВА - УЧАСТНИКИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
 

 ПРИЗНАВАЯ право всех государств на развитие и применение атомной 
энергии в мирных целях и их законную заинтересованность в получении 
возможной пользы в результате применения атомной энергии в мирных целях, 

 БУДУЧИ УБЕЖДЕНЫ в необходимости способствовать международному 
сотрудничеству и передаче ядерной технологии в интересах применения атомной 
энергии в мирных целях, 

 ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что физическая защита имеет жизненно 
важное значение для охраны здоровья населения, безопасности, окружающей 
среды и национальной и международной безопасности, 

 УЧИТЫВАЯ цели и принципы Устава Организации Объединенных Наций, 
касающиеся поддержания международного мира и безопасности, а также 
содействия добрососедским и дружественным отношениям и сотрудничеству 
между государствами, 

 УЧИТЫВАЯ, что в соответствии с пунктом 4 статьи 2 Устава Организации 
Объединенных Наций “все члены Организации Объединенных Наций 
воздерживаются в их международных отношениях от угрозы силой или ее 
применения как против территориальной неприкосновенности, или политической 
независимости любого государства, так и каким-либо другим образом, 
несовместимым с целями Объединенных Наций”, 

 ССЫЛАЯСЬ на Декларацию о мерах по ликвидации международного 
терроризма, содержащуюся в приложении к резолюции 49/60 Генеральной 
Ассамблеи от 9 декабря 1994 года, 

 ЖЕЛАЯ предотвратить потенциальную опасность в результате незаконного 
оборота, незаконного захвата и использования ядерного материала и саботажа в 
отношении ядерного материала и ядерных установок и отмечая, что физическая 
защита от таких действий стала предметом возросшей обеспокоенности на 
национальном и международном уровнях, 



 

 БУДУЧИ ГЛУБОКО ОБЕСПОКОЕНЫ всемирной эскалацией актов 
терроризма во всех его формах и проявлениях, а также угрозами, которые создают 
международный терроризм и организованная преступность, 

 ПОЛАГАЯ, что физическая защита играет важную роль в поддержке целей 
ядерного нераспространения и противодействия терроризму, 

 ЖЕЛАЯ посредством настоящей Конвенции способствовать укреплению во 
всем мире физической защиты ядерного материала и ядерных установок, 
используемых в мирных целях, 

 БУДУЧИ УБЕЖДЕНЫ в том, что правонарушения в отношении ядерного 
материала и ядерных установок являются предметом серьезной обеспокоенности 
и что существует острая необходимость в принятии соответствующих и 
эффективных мер или в укреплении существующих мер, предусматривающих 
предотвращение и выявление таких правонарушений и наказание за них, 

 ЖЕЛАЯ и далее укреплять международное сотрудничество в целях 
внедрения, в соответствии с национальным законодательством каждого 
государства-участника и с настоящей Конвенцией, эффективных мер по 
физической защите ядерного материала и ядерных установок, 

 БУДУЧИ УБЕЖДЕНЫ в том, что настоящая Конвенция должна служить 
дополнением безопасному использованию, хранению и перевозке ядерного 
материала, а также безопасной эксплуатации ядерных установок, 

 ПРИЗНАВАЯ, что существуют сформулированные на международном 
уровне рекомендации по обеспечению физической защиты, которые 
периодически обновляются и которые могут служить руководством в отношении 
современных средств достижения эффективных уровней физической защиты, 

 ПРИЗНАВАЯ также, что обеспечение эффективной физической защиты 
ядерного материала и ядерных  установок, используемых для военных целей, 
является обязанностью государства, располагающего таким ядерным материалом 
и такими ядерными установками, и понимая, что такой материал и такие 
установки находятся и будут по-прежнему находиться под строгой физической 
защитой, 

 СОГЛАСИЛИСЬ о нижеследующем: 
 
 
3. В статье 1 Конвенции после пункта с) добавляются два новых пункта, 

приведенные ниже: 

 
d) "ядерная установка" означает установку (включая связанные с ней здания и 

оборудование), на которой осуществляется производство, переработка, 
использование, обработка, хранение или захоронение ядерного материала, 
если повреждение или вмешательство в эксплуатацию такой установки 
может привести к значительному облучению или значительному выбросу 
радиоактивных материалов. 

 
e) "саботаж" ("диверсия") означает любое преднамеренное действие против 

ядерной установки или ядерного материала при его использовании, 



 

хранении или перевозке, которое может прямо или косвенно создать 
угрозу для здоровья и безопасности персонала, населения или окружающей 
среды в результате радиационного облучения или выброса радиоактивных 
веществ; 

 
4. После статьи 1 Конвенции добавляется новая статья 1 А: 
 
Статья 1 А 
 

Цели настоящей Конвенции состоят в достижении и поддержании во всем мире 
эффективного уровня физической защиты ядерного материала, используемого в 
мирных целях, и ядерных установок, используемых в мирных целях; в 
предотвращении правонарушений, связанных с такими материалом и установками 
во всем мире, и борьбе с такими правонарушениями;  а также в содействии 
сотрудничеству между государствами-участниками в достижении этих целей. 

 
5. Статья 2 Конвенции заменяется текстом, приведенным ниже: 

 
1. Настоящая Конвенция применяется к ядерному материалу, используемому в 
мирных целях, при использовании, хранении и перевозке и к ядерным 
установкам, используемым в мирных целях, при условии, однако, что статьи 3 и 4 
и пункт 4 статьи 5 настоящей Конвенции применяются только к такому ядерному 
материалу, находящемуся в процессе международной перевозки ядерного 
материала. 
 
2. Ответственность за создание, введение и поддержание режима физической 
защиты внутри государства-участника целиком возлагается на это государство. 
 
3. Помимо обязательств, прямо принятых на себя государствами-участниками 
в соответствии с настоящей Конвенцией, ничто в настоящей Конвенции не 
истолковывается как затрагивающее суверенные права государства. 
 
4. а) Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает других прав, обязательств 
и ответственности государств-участников в соответствии с международным 
правом, в частности в соответствии с целями и принципами Устава Организации 
Объединенных Наций и международным гуманитарным правом. 
 
 b) Действия вооруженных сил во время вооруженного конфликта, как эти 
термины понимаются в международном гуманитарном праве, которые 
регулируются этим правом, не регулируются настоящей Конвенцией, как не 
регулируются ею и действия, предпринимаемые военными силами государства в 
целях осуществления их официальных функций постольку, поскольку они 
регулируются другими нормами международного права. 
 
 c) Ничто в настоящей Конвенции не может толковаться как правомерное 
разрешение применения силы или угрозы применения силы против ядерного 
материала или ядерных установок, используемых в мирных целях. 
 



 

d) Ничто в настоящей Конвенции не освобождает от ответственности за 
неправомерные в иных отношениях действия или не делает их правомерными и 
не препятствует привлечению к ответственности на основании других правовых 
актов. 
 
5. Настоящая Конвенция не применяется к ядерному материалу, 
используемому или сохраняемому для военных целей, или к ядерной установке, 
содержащей такой материал. 
 

6. После статьи 2 Конвенции добавляется новая статья 2 А: 

 

Статья 2 А 
 

1. Каждое государство-участник создает, вводит и поддерживает надлежащий 
режим физической защиты, применимый к ядерному материалу и ядерным 
установкам, находящимся под его юрисдикцией, с целью: 

 
a) защиты от кражи и другого незаконного захвата ядерного материала 

при его использовании, хранении и перевозке; 
 

b) обеспечения осуществления оперативных и всеобъемлющих мер по 
обнаружению и, в надлежащих случаях, возвращению пропавшего или 
украденного ядерного материала; когда материал обнаружен вне его 
территории, это государство-участник действует в соответствии со 
статьей 5; 

 
с) защиты ядерного материала и ядерных установок от саботажа; и 

 
d) смягчения или сведения к минимуму радиологических последствий 

саботажа. 
 
2. При осуществлении положений пункта 1 каждое государство-участник: 
 

a) создает и поддерживает законодательную и регулирующую основу 
для организации управления физической защитой; 

 
b) учреждает или назначает компетентный орган или компетентные 

органы, который(е) несет(ут) ответственность за реализацию 
законодательной и регулирующей основы; и 

 
с) принимает другие надлежащие меры, необходимые для физической 

защиты ядерного материала и ядерных установок. 
 
3. При выполнении обязательств в соответствии с пунктами 1 и 2 каждое 
государство-участник без ущерба для любых других положений настоящей 
Конвенции применяет настолько, насколько это обосновано и практически 
осуществимо, следующие Основополагающие принципы физической защиты 
ядерного материала и ядерных установок. 



 

 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП А:  Ответственность государства 
Ответственность за создание, введение и поддержание режима физической 
защиты внутри государства целиком возлагается на это государство. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП В:  Ответственность при 
международной перевозке 
Ответственность государства за обеспечение того, что ядерный материал в 
достаточной мере защищен, распространяется на его международную перевозку 
до того момента, пока эта ответственность в надлежащих случаях не передается 
должным образом другому государству. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП С:  Законодательная и регулирующая 
основа 
Государство несет ответственность за создание и поддержание законодательной и 
регулирующей основы для организации управления физической защитой. Эта 
основа должна обеспечивать установление применимых требований физической 
защиты и включать систему оценки и лицензирования или другие процедуры для 
выдачи разрешений.  Эта основа должна включать систему инспектирования 
ядерных установок и транспортных средств для проверки соблюдения 
применимых требований и условий лицензии или другого санкционирующего 
документа, а также установить механизм обеспечения соблюдения применимых 
требований и условий, в том числе эффективные санкции. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП D:  Компетентный орган 
Государству следует учредить или назначить компетентный орган, который несет 
ответственность за реализацию законодательной и регулирующей основы и 
наделен надлежащими полномочиями, компетенцией и финансовыми и людскими 
ресурсами для выполнения порученных ему обязанностей.  Государству следует 
предпринять шаги для обеспечения действенной независимости между 
функциями компетентного органа государства и функциями любого другого 
органа, занимающегося вопросами содействия применению или использования 
ядерной энергии. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП Е:  Ответственность обладателей 
лицензий 
Следует четко определить обязанности по реализации различных элементов 
физической защиты в государстве.  Государству следует обеспечить, чтобы 
основная ответственность за осуществление физической защиты ядерного 
материала или ядерных установок была возложена на обладателей 
соответствующих лицензий или других санкционирующих документов 
(например, на операторов или грузоотправителей). 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП F:  Культура безопасности 
Всем организациям, занимающимся вопросами осуществления физической 
защиты, следует уделять должное внимание культуре безопасности, ее развитию и 
поддержанию как необходимым факторам для ее эффективного осуществления во 
всей организации. 



 

ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП G:  Угроза 
Государственную систему физической защиты следует основывать на проводимой 
государством текущей оценке угрозы. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП H:  Дифференцированный подход  
Требования к физической защите следует основывать на дифференцированном 
подходе, учитывая результаты текущей оценки угрозы, относительную 
привлекательность, характер материала и возможные последствия, связанные с 
несанкционированным изъятием ядерного материала и с саботажем против 
ядерного материала или ядерных установок. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП I:  Глубокоэшелонированная защита 
В требованиях государства к физической защите следует отразить концепцию 
нескольких эшелонов и методов защиты (конструкционных или других 
инженерно-технических, кадровых и организационных), которые требуется 
преодолеть или обойти нарушителю для достижения своих целей. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП J:  Обеспечение качества 
В целях обеспечения уверенности в том, что требования, определенные для всех 
важных с точки зрения физической защиты видов деятельности, удовлетворены, 
следует установить и осуществлять политику и программы обеспечения качества. 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП К:  Планы действий в чрезвычайных 
ситуациях 
В целях принятия ответных мер в случае несанкционированного изъятия ядерного 
материала или саботажа в отношении ядерных установок или ядерного материала 
или попыток таких действий всеми соответствующими обладателями лицензий и 
компетентными органами должны быть подготовлены и надлежащим образом 
отрабатываться планы действий в чрезвычайных ситуациях (планы аварийных 
мероприятий). 
 
ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ПРИНЦИП L:  Конфиденциальность 
Государству следует установить требования в отношении защиты 
конфиденциальности информации, несанкционированное раскрытие которой 
может поставить под угрозу физическую защиту ядерного материала и ядерных 
установок. 
 
4. а) Положения настоящей статьи не применяются к какому-либо ядерному 
материалу, на который, согласно обоснованному решению государства-участника, 
нет необходимости распространять действие режима физической защиты, 
созданного в соответствии с пунктом 1, принимая во внимание характер 
материала, его количество и относительную привлекательность и потенциальные 
радиологические и другие последствия, сопутствующие любому 
несанкционированному действию в отношении этого материала, а также текущую 
оценку угрозы в отношении него. 
 



 

 b) Ядерный материал, который не подпадает под действие положений 
настоящей статьи согласно подпункту  а), следует защищать в соответствии с 
рациональной практикой обращения. 

7. Статья 5 Конвенции заменяется текстом, приведенным ниже: 

 
1. Государства-участники определяют свой пункт связи по вопросам, 
входящим в сферу действия настоящей Конвенции, и информируют об этом друг 
друга непосредственно или с помощью Международного агентства по атомной 
энергии.  
 
2. В случае кражи, захвата путем грабежа или какого-либо другого 
незаконного захвата ядерного материала или реальной угрозы таких действий 
государства-участники в соответствии со своим национальным законодательством 
обеспечивают максимально достижимые сотрудничество и помощь в 
возвращении и защите такого материала любому государству, которое обращается 
с подобной просьбой.  В частности: 
 

a) государство-участник предпринимает соответствующие шаги к тому, 
чтобы по возможности быстрее информировать другие государства, 
которых, по его мнению, это касается, относительно любой кражи, 
захвата путем грабежа или другого незаконного захвата ядерного 
материала или реальной угрозы таких действий, а также 
информировать, когда это необходимо, Международное агентство по 
атомной энергии и другие соответствующие международные 
организации; 

 
b) при этом, когда это необходимо, заинтересованные государства-

участники обмениваются информацией друг с другом, 
Международным агентством по атомной энергии и другими 
соответствующими международными организациями в целях 
обеспечения защиты находящегося под угрозой ядерного материала, 
проверки целостности транспортного контейнера или возвращения 
незаконно захваченного ядерного материала и: 

i) координируют свои усилия по дипломатическим и другим 
согласованным каналам; 

ii) оказывают помощь, если она запрашивается; 

iii) обеспечивают возврат полученного обратно ядерного материала, 
украденного или пропавшего в результате вышеупомянутых 
событий. 

Способы осуществления такого сотрудничества определяются 
заинтересованными государствами-участниками. 
 
3. В случае реальной угрозы саботажа в отношении ядерного материала или 
ядерной установки или в случае саботажа в их отношении государства-участники 
в максимально возможной степени в соответствии со своим национальным 



 

законодательством и соблюдая свои соответствующие международно-правовые 
обязательства сотрудничают следующим образом: 
 

a) если государству-участнику известно о реальной угрозе саботажа в 
отношении ядерного материала или ядерной установки в другом 
государстве, оно принимает решение о соответствующих мерах к тому, 
чтобы по возможности быстрее информировать об этой угрозе это 
государство, а также, когда это необходимо, Международное агентство 
по атомной энергии и другие соответствующие международные 
организации с целью предотвращения саботажа; 

b) в случае саботажа в отношении ядерного материала или ядерной 
установки в государстве-участнике и, если, по его мнению, 
радиологическому воздействию вероятно подвергнутся другие 
государства, оно, без ущерба для своих других обязательств по 
международному праву, принимает соответствующие меры к тому, 
чтобы по возможности быстрее информировать государство или 
государства, которые могут подвергнуться радиологическому 
воздействию, и информировать, когда это необходимо, 
Международное агентство по атомной энергии и другие 
соответствующие международные организации с целью сведения к 
минимуму или смягчения его радиологических последствий; 

с) если в контексте положений подпунктов a) и b) государство-участник 
обращается с просьбой о помощи, каждое государство-участник, 
которому направляется просьба о помощи, безотлагательно принимает 
решение и сообщает запрашивающему государству-участнику, 
непосредственно или с помощью Международного агентства по 
атомной энергии, в состоянии ли оно предоставить запрашиваемую 
помощь, а также об объеме и условиях помощи, которая может быть 
предоставлена; 

d) координация сотрудничества, касающегося положений подпунктов a), 
b) и с), осуществляется по дипломатическим и другим согласованным 
каналам. Способы осуществления такого сотрудничества определяются 
заинтересованными государствами-участниками на двусторонней или 
многосторонней основе. 

4. Государства-участники надлежащим образом сотрудничают и проводят 
консультации друг с другом непосредственно или с помощью Международного 
агентства по атомной энергии и других соответствующих международных 
организаций в целях получения рекомендаций относительно организации, 
эксплуатации и улучшения систем физической защиты ядерного материала в 
процессе международной перевозки. 
 
5. Государство-участник может надлежащим образом проводить консультации 
и сотрудничать с другими государствами-участниками непосредственно или с 
помощью Международного агентства по атомной энергии и других 
соответствующих международных организаций в целях получения их 
рекомендаций относительно организации, эксплуатации и улучшения его 
национальной системы физической защиты ядерного материала при его 



 

использовании, хранении и перевозке внутри государства, а также ядерных 
установок. 

 
8. Статья 6 Конвенции заменяется текстом, приведенным ниже: 

 
1. Государства-участники принимают соответствующие меры, совместимые со 
своим национальным законодательством, для защиты любой информации, 
которую они получают от другого государства-участника конфиденциально в 
силу положений настоящей Конвенции или в результате участия в деятельности, 
проводимой в целях осуществления настоящей Конвенции. Если государства-
участники предоставляют информацию международным организациям или 
государствам, которые не являются участниками Конвенции, конфиденциально, 
то принимаются меры для обеспечения защиты такой информации.  Государство-
участник, получившее от другого государства-участника информацию 
конфиденциально, может предоставлять такую информацию третьим сторонам 
только с согласия такого другого государства-участника. 

 
2. По условиям настоящей Конвенции от государств-участников не требуется 
предоставлять какую-либо информацию, которую они не имеют права 
распространять согласно национальному законодательству или которая может 
поставить под угрозу безопасность заинтересованного государства или 
физическую защиту ядерного материала или ядерных установок. 

 
9. Пункт 1 статьи 7 Конвенции  заменяется текстом, приведенным ниже: 

 
1. Преднамеренное совершение: 
 
a) без разрешения компетентных органов действия, представляющего собой 

получение, владение, использование, передачу, видоизменение, 
уничтожение или распыление ядерного материала, которое влечет за собой 
или может повлечь смерть любого лица или причинить ему серьезное 
увечье, или причинить существенный ущерб собственности или 
окружающей среде; 

 
b) кражи ядерного материала или его захвата путем грабежа; 
 
с) присвоения или получения ядерного материала обманным путем; 
 
d) действия, которое представляет собой перенос, пересылку или перемещение 

ядерного материала в государство или из него без разрешения компетентных 
органов; 

 
e)  действия, направленного против ядерной установки, или действия, 

представляющего собой вмешательство в эксплуатацию ядерной установки, 
когда правонарушитель преднамеренно причиняет или ему известно, что это 
действие, вероятно, причинит смерть или серьезное увечье любому лицу или 
существенный ущерб собственности или окружающей среде в результате 
облучения или выброса радиоактивных веществ, если это действие не 



 

совершается в соответствии с национальным законодательством 
государства-участника, на территории которого находится ядерная 
установка; 
 

f) действия, которое представляет собой требование путем угрозы силой или 
применения силы или с помощью какой-либо другой формы запугивания о 
выдаче ядерного материала; 

 
g) угрозы: 

 
i) использовать ядерный материал с целью повлечь смерть любого лица или 

причинить ему серьезное увечье, или причинить существенный ущерб 
собственности или окружающей среде, или совершить правонарушение, 
указанное в подпункте e), или 

 
ii) совершить правонарушение, указанное в подпунктах b) и e), с целью 

вынудить физическое или юридическое лицо, международную 
организацию или государство совершить какое-либо действие или 
воздержаться от него; 

 
h)  попытки совершить какое-либо из правонарушений, указанных в 

подпунктах a)-e); 
 
i) действия, представляющего собой соучастие в каком-либо из 

правонарушений, указанных в подпунктах a)-h); 
 
j) действия любого лица, которое организует других лиц или руководит ими с 

целью совершения какого-либо из правонарушений, указанных в 
подпунктах a)-h);  и 
 

k) действия, которое способствует совершению какого-либо из 
правонарушений, указанных в подпунктах а)-h), группой лиц, действующих 
с общей целью;  такое действие является преднамеренным и совершается: 
 
i) либо в целях поддержки преступной деятельности или преступных целей 

этой группы, когда такая деятельность или цель предполагает совершение 
одного из правонарушений, указанных в подпунктах a)-g),  

 
ii) либо при осознании умысла этой группы совершить одно из 

правонарушений, указанных в подпунктах a)-g); 
 
является правонарушением, наказуемым каждым государством-участником в 
рамках своего национального законодательства.  
 

10. После статьи 11 Конвенции добавляются следующие две новые статьи, 
статья 11 А и статья 11 B: 
 



 

Статья 11 А 
 

Ни одно из правонарушений, указанных в статье 7, не рассматривается для целей 
выдачи или взаимной правовой помощи как политическое правонарушение или 
правонарушение, связанное с политическим правонарушением, или 
правонарушение, совершенное по политическим мотивам.  Вследствие этого 
связанная с таким правонарушением просьба о выдаче или взаимной правовой 
помощи не может быть отклонена лишь на том основании, что она касается 
политического правонарушения или правонарушения, связанного с политическим 
правонарушением, или правонарушения, совершенного по политическим 
мотивам. 

 
Статья 11 В 
 

Ничто в настоящей Конвенции не толкуется как налагающее обязательство 
выдавать какое-либо лицо или оказывать взаимную правовую помощь, если 
запрашиваемое государство-участник имеет веские основания полагать, что 
просьба о выдаче в связи с правонарушениями, упомянутыми в статье 7, или о 
взаимной правовой помощи в отношении таких правонарушений имеет целью 
судебное преследование или наказание этого лица по причине его расы, 
вероисповедания, гражданства, этнического происхождения или политических 
убеждений или что удовлетворение этой просьбы нанесло бы ущерб положению 
этого лица по любой из этих причин. 

 
11. После статьи 13 Конвенции добавляется новая статья 13 А: 

 Статья 13 А 

Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает передачи ядерной технологии для 
мирных целей, которая  осуществляется в интересах укрепления физической 
защиты ядерного материала и ядерных установок. 

 
12.  Пункт 3 статьи 14 Конвенции   заменяется текстом, приведенным ниже: 

3. Если правонарушение касается ядерного материала во время его 
использования, хранения или перевозки внутри государства, а предполагаемый 
правонарушитель и ядерный материал остаются на территории государства-
участника, на которой было совершено правонарушение, или если 
правонарушение касается ядерной установки и предполагаемый правонарушитель 
остается на территории государства-участника, на которой было совершено 
правонарушение, ничто в настоящей Конвенции не истолковывается как 
требование к государству-участнику предоставлять информацию относительно 
уголовного судебного разбирательства в связи с таким правонарушением. 

 
13. Статья 16 Конвенции заменяется текстом, приведенным ниже: 

1. По истечении пяти лет со дня вступления в силу  Поправки, принятой 
8 июля 2005 года, депозитарий созывает конференцию государств-участников по 
рассмотрению  осуществления настоящей Конвенции и  соответствия ее 
преамбулы, всей оперативной части и приложений требованиям существующей на 
тот момент ситуации. 



 

 
2. В дальнейшем не чаще одного раза в пять лет большинство государств-
участников может созывать последующие конференции с той же целью, 
обратившись с соответствующим предложением к депозитарию. 

14. Сноска b/ Приложения II Конвенции заменяется следующим текстом: 

 b/ Материал, не облученный в реакторе, или материал, облученный в 
реакторе, но с уровнем излучения, равным или меньше 1 грей/ч (100 рад/ч) на 
расстоянии одного метра без защиты (биологической). 

15. Сноска e/ Приложения II Конвенции заменяется следующим текстом: 

 e/ Другое топливо, которое до облучения в силу первоначального состава 
делящихся изотопов отнесено к категориям I и II, может быть понижено на одну 
категорию, если уровень излучения топлива превышает 1 грей/ч (100 рад/ч) на 
расстоянии одного метра без защиты (биологической). 



 

 
Enmienda de la Convención sobre la protección física de los materiales nucleares  

 
 
1. El título de la Convención sobre la protección física de los materiales nucleares aprobada 
el 26 de octubre de 1979 (en adelante denominada “la Convención”) queda sustituido por el 
siguiente título: 

 
CONVENCIÓN SOBRE LA PROTECCIÓN FÍSICA DE LOS MATERIALES 
NUCLEARES Y LAS INSTALACIONES NUCLEARES 

 
2. El Preámbulo de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 

 LOS ESTADOS PARTE EN LA PRESENTE CONVENCIÓN, 
 
 RECONOCIENDO el derecho de todos los Estados a desarrollar y emplear la energía 
nuclear con fines pacíficos y su legítimo interés en los beneficios potenciales que pueden 
derivarse de los usos pacíficos de la energía nuclear, 

 CONVENCIDOS de la necesidad de facilitar la cooperación internacional y la 
transferencia de tecnología nuclear para emplear la energía nuclear con fines pacíficos, 

 CONSCIENTES de que la protección física reviste vital importancia para la protección 
de la salud y seguridad del público, el medio ambiente y la seguridad nacional e internacional, 

 TENIENDO PRESENTES los propósitos y principios de la Carta de las Naciones 
Unidas relativos al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y a la promoción de 
la buena vecindad y de las relaciones de amistad y la cooperación entre los Estados, 

 CONSIDERANDO que, según lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo 2 de la Carta de 
las Naciones Unidas, “[l]os Miembros [...], en sus relaciones internacionales, se abstendrán de 
recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia 
política de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los Propósitos de las 
Naciones Unidas”, 

 RECORDANDO la Declaración sobre medidas para eliminar el terrorismo 
internacional, que figura en el anexo de la resolución 49/60 de la Asamblea General, de 9 de 
diciembre de 1994, 

 DESEANDO conjurar los peligros que podrían plantear el tráfico, la apropiación y el 
uso ilícitos de materiales nucleares y el sabotaje de materiales nucleares e instalaciones 
nucleares, y observando que la protección física contra tales actos ha pasado a ser objeto de 
mayor preocupación nacional e internacional, 

 HONDAMENTE PREOCUPADOS por la intensificación en todo el mundo de los actos 
de terrorismo en todas sus formas y manifestaciones, y por las amenazas que plantean el 
terrorismo internacional y la delincuencia organizada, 

 CONSIDERANDO que la protección física desempeña un papel importante en el apoyo 
a los objetivos de no proliferación nuclear y de lucha contra el terrorismo, 

 DESEANDO contribuir con la presente Convención a fortalecer en todo el mundo la 
protección física de los materiales nucleares e instalaciones nucleares que se utilizan con fines 
pacíficos, 



 

 

 CONVENCIDOS de que los delitos que puedan cometerse en relación con los 
materiales nucleares e instalaciones nucleares son motivo de grave preocupación, y de que es 
necesario adoptar con urgencia medidas apropiadas y eficaces, o fortalecer las ya existentes, 
para garantizar la prevención, el descubrimiento y el castigo de tales delitos, 

 DESEANDO fortalecer aún más la cooperación internacional para establecer medidas 
efectivas de protección física de los materiales nucleares e instalaciones nucleares, de 
conformidad con la legislación nacional de cada Estado Parte y con las disposiciones de la 
presente Convención, 

 CONVENCIDOS de que la presente Convención debería complementar la utilización, 
el almacenamiento y el transporte seguros de los materiales nucleares y la explotación segura 
de las instalaciones nucleares, 

 RECONOCIENDO que existen recomendaciones sobre protección física formuladas al 
nivel internacional que se actualizan con cierta frecuencia y que pueden proporcionar 
orientación sobre los medios contemporáneos para alcanzar niveles eficaces de protección 
física, 

 RECONOCIENDO además que la protección física eficaz de los materiales nucleares y 
las instalaciones nucleares utilizados con fines militares es responsabilidad del Estado que 
posee esas instalaciones nucleares y materiales nucleares, y en el entendimiento de que dichos 
materiales e instalaciones son y seguirán siendo objeto de una protección física rigurosa, 

 
 HAN CONVENIDO en lo siguiente: 

 
3. En el artículo 1 de la Convención, después del párrafo c), se añaden los dos nuevos párrafos 
siguientes: 
 

d) Por “instalación nuclear” se entiende una instalación (incluidos los edificios y el 
equipo relacionados con ella) en la que se producen, procesan, utilizan, manipulan o 
almacenan materiales nucleares o en la que se realiza su disposición final, si los daños 
o interferencias causados en esa instalación pudieran provocar la emisión de 
cantidades importantes de radiación o materiales radiactivos; 

 
e) Por “sabotaje” se entiende todo acto deliberado cometido en perjuicio de una 

instalación nuclear o de materiales nucleares objeto de uso, almacenamiento o 
transporte, que pueda entrañar directa o indirectamente un peligro para la salud y la 
seguridad del personal, el público o el medio ambiente por exposición a las 
radiaciones o a la emisión de sustancias radiactivas. 

 
4. Después del artículo 1 de la Convención, se añade un nuevo artículo 1 A, que reza como 
sigue: 

Artículo 1 A 
 

Los objetivos de la presente Convención consisten en lograr y mantener en todo el mundo una 
protección física eficaz de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares utilizados con 
fines pacíficos; prevenir y combatir en todo el mundo los delitos relacionados con tales 
materiales e instalaciones; y facilitar la cooperación entre los Estados Parte a esos efectos. 

 



 

 

5. El artículo 2 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 
 

1. La presente Convención se aplicará a los materiales nucleares utilizados con fines 
pacíficos cuando sean objeto de uso, almacenamiento y transporte y a las instalaciones 
nucleares utilizadas con fines pacíficos, con la salvedad, empero, de que las disposiciones de 
los artículos 3 y 4 y del párrafo 4 del artículo 5 de la presente Convención se aplicarán 
únicamente a dichos materiales nucleares mientras sean objeto de transporte nuclear 
internacional. 
 
2. El establecimiento, la aplicación y el mantenimiento de un régimen de protección física 
en el territorio de un Estado Parte es responsabilidad exclusiva de ese Estado. 
 
3. Aparte de los compromisos que los Estados Parte hayan asumido explícitamente con 
arreglo a la presente Convención, ninguna disposición de la misma podrá interpretarse de 
modo que afecte a los derechos soberanos de un Estado. 
 
4. a) Nada de lo dispuesto en la presente Convención menoscabará los demás derechos, 
obligaciones y responsabilidades de los Estados Parte estipulados en el derecho internacional, 
en particular los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas y el derecho 
humanitario internacional. 
 
 b) Las actividades de las fuerzas armadas durante un conflicto armado, según se 
entienden estos términos en el derecho humanitario internacional, que se rijan por este 
derecho, no estarán regidas por la presente Convención, y las actividades realizadas por las 
fuerzas militares de un Estado en el desempeño de sus funciones oficiales, en la medida en 
que se rijan por otras normas del derecho internacional, no estarán regidas por esta 
Convención. 
 
 c) Nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará como una 
autorización legal para el uso o la amenaza del uso de la fuerza en perjuicio de materiales 
nucleares o instalaciones nucleares utilizados con fines pacíficos. 
 
 d) Nada de lo dispuesto en la presente Convención aprueba ni legitima actos de otro 
modo ilícitos, ni impide el procesamiento judicial en virtud de otras leyes. 
 
5. La presente Convención no se aplicará a los materiales nucleares utilizados o retenidos 
para fines militares ni a una instalación nuclear que contenga ese tipo de materiales. 
 
 

6. Después del artículo 2 de la Convención, se añade un nuevo artículo 2 A, que reza como 
sigue: 

Artículo 2 A 
 

1. Cada Estado Parte establecerá, aplicará y mantendrá un régimen apropiado de 
protección física de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares que se encuentren 
bajo su jurisdicción, con el fin de: 

a) brindar protección contra el hurto u otra apropiación ilícita de materiales nucleares 
durante su utilización, almacenamiento y transporte; 



 

 

 
b) garantizar la aplicación de medidas rápidas y amplias para localizar y, según 

corresponda, recuperar material nuclear perdido o robado; cuando el material se 
encuentre fuera de su territorio, el Estado Parte actuará de conformidad con el 
artículo 5; 

 
c) proteger los materiales nucleares e instalaciones nucleares contra el sabotaje; y 
 
d) mitigar o reducir al mínimo las consecuencias radiológicas del sabotaje. 

 
2. Al aplicar el párrafo 1, cada Estado Parte: 
 

a) establecerá y mantendrá un marco legislativo y reglamentario que regule la 
protección física; 

 
b) establecerá o designará una autoridad o autoridades competentes encargadas de la 

aplicación del marco legislativo y reglamentario; y 
 
c) adoptará las demás medidas apropiadas que sean necesarias para la protección 

física de los materiales nucleares y las instalaciones nucleares. 
 
3. Al cumplir las obligaciones estipuladas en los párrafos 1 y 2, cada Estado Parte, sin 
perjuicio de lo establecido en otras disposiciones de la presente Convención, aplicará en la 
medida en que sea razonable y posible los siguientes Principios Fundamentales de protección 
física de los materiales nucleares e instalaciones nucleares. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL A: Responsabilidad del Estado 
El establecimiento, la aplicación y el mantenimiento de un régimen de protección física en el 
territorio de un Estado es responsabilidad exclusiva de ese Estado. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL B: Responsabilidades durante el transporte internacional 
La responsabilidad de un Estado de asegurar que los materiales nucleares estén 
adecuadamente protegidos abarca el transporte internacional de los mismos, hasta que esa 
responsabilidad sea transferida adecuadamente a otro Estado, según corresponda. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL C: Marco legislativo y reglamentario 
El Estado tiene la responsabilidad de establecer y mantener un marco legislativo y 
reglamentario que regule la protección física. Dicho marco debe prever el establecimiento de 
requisitos de protección física aplicables e incluir un sistema de evaluación y concesión de 
licencias, u otros procedimientos para conceder autorización.  Este marco debe incluir un 
sistema de inspección de instalaciones nucleares y del transporte para verificar el 
cumplimiento de los requisitos y condiciones aplicables de la licencia u otro documento de 
autorización, y crear los medios para hacer cumplir los requisitos y condiciones aplicables, 
incluidas sanciones eficaces. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL D: Autoridad competente 
El Estado debe establecer o designar una autoridad competente encargada de la aplicación del 
marco legislativo y reglamentario, dotada de autoridad, competencia y recursos humanos y 
financieros adecuados para cumplir las responsabilidades que se le hayan asignado.  El Estado 



 

 

debe adoptar medidas para garantizar una independencia efectiva entre las funciones de la 
autoridad competente del Estado y las de cualquier otra entidad encargada de la promoción o 
utilización de la energía nuclear. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL E: Responsabilidad del titular de la licencia 
Las responsabilidades por la aplicación de los distintos elementos de protección física en un 
Estado deben determinarse claramente. El Estado debe asegurar que la responsabilidad 
principal por la aplicación de la protección física de los materiales nucleares, o de las 
instalaciones nucleares, radique en los titulares de las respectivas licencias u otros documentos 
de autorización (por ejemplo, en los explotadores o remitentes). 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL F: Cultura de la seguridad 
Todas las organizaciones que intervienen en la aplicación de la protección física deben 
conceder la debida prioridad a la cultura de la seguridad, a su desarrollo y al mantenimiento 
necesarios para garantizar su eficaz aplicación en toda la organización. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL G: Amenaza 
La protección física que se aplica en el Estado debe basarse en la evaluación más reciente de 
la amenaza que haya efectuado el propio Estado. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL H: Enfoque diferenciado 
Los requisitos en materia de protección física deben basarse en un enfoque diferenciado, que 
tenga en cuenta la evaluación corriente de la amenaza, el incentivo relativo de los materiales, 
la naturaleza de éstos y las posibles consecuencias relacionadas con la retirada no autorizada 
de materiales nucleares y con el sabotaje de materiales nucleares o instalaciones nucleares. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL I: Defensa en profundidad 
Los requisitos del Estado en materia de protección física deben reflejar un concepto de 
barreras múltiples y métodos de protección (estructurales o de índole técnica, humana u 
organizativa) que el adversario debe superar o evitar para alcanzar sus objetivos. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL J: Garantía de calidad 
Se deben establecer y aplicar una política y programas de garantía de calidad con vistas a crear 
confianza en que se cumplen los requisitos específicos en relación con todas las actividades de 
importancia para la protección física. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL K: Planes de contingencia 
Todos los titulares de licencias y autoridades interesadas deben elaborar y aplicar, según 
corresponda, planes de contingencia (emergencia) para responder a la retirada no autorizada 
de materiales nucleares o al sabotaje de instalaciones nucleares o materiales nucleares, o a 
intentos de estos actos. 
 
PRINCIPIO FUNDAMENTAL L: Confidencialidad 
El Estado debe establecer requisitos para proteger la confidencialidad de la información cuya 
revelación no autorizada podría comprometer la protección física de los materiales nucleares e 
instalaciones nucleares. 
 
4. a)  Las disposiciones del presente artículo no serán aplicables a los materiales nucleares 
que el Estado Parte decida razonablemente que no es necesario someter al régimen de 



 

 

protección física establecido con arreglo al párrafo 1, teniendo en cuenta su naturaleza, 
cantidad e incentivo relativo, y las posibles consecuencias radiológicas y de otro tipo 
asociadas a cualquier acto no autorizado cometido en su perjuicio y la evaluación corriente de 
la amenaza que se cierna sobre ellos. 
 
 b)  Los materiales nucleares que no estén sujetos a las disposiciones del presente 
artículo conforme al apartado a) deben protegerse con arreglo a las prácticas de gestión 
prudente. 

 
7. El artículo 5 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 

 
1. Los Estados Parte determinarán su punto de contacto en relación con las cuestiones 
incluidas en el alcance de la presente Convención y se lo comunicarán entre sí directamente o 
por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica.  
 
2. En caso de hurto, robo o cualquier otro acto de apropiación ilícita de materiales 
nucleares, o en caso de amenaza verosímil de alguno de estos actos, los Estados Parte, de 
conformidad con su legislación nacional, proporcionarán cooperación y ayuda en la mayor 
medida posible para recuperar y proteger esos materiales a cualquier Estado que lo solicite. En 
particular:  
 

a) un Estado Parte adoptará medidas apropiadas para notificar tan pronto como sea 
posible a otros Estados que considere interesados todo hurto, robo u otro acto de 
apropiación ilícita de materiales nucleares o amenaza verosímil de uno de estos 
actos, así como para notificarlos, cuando proceda, al Organismo Internacional de 
Energía Atómica y a otras organizaciones internacionales competentes; 

 
b) al hacerlo, según proceda, los Estados Parte interesados intercambiarán 

informaciones entre sí, con el Organismo Internacional de Energía Atómica y con 
otras organizaciones internacionales competentes, con miras a proteger los 
materiales nucleares amenazados, verificar la integridad de los contenedores de 
transporte o recuperar los materiales nucleares objeto de apropiación ilícita y:  

 
i) coordinarán sus esfuerzos utilizando para ello la vía diplomática y otros 

conductos convenidos; 
 

ii) prestarán ayuda, si se les solicita; 
 

iii) asegurarán la devolución de los materiales nucleares recuperados que se 
hayan robado o que falten como consecuencia de los actos antes 
mencionados. 

 
Los Estados Parte interesados determinarán la manera de llevar a la práctica esta cooperación. 
 
3. En caso de amenaza verosímil de sabotaje, o en caso de sabotaje efectivo, de materiales 
nucleares o instalaciones nucleares, los Estados Parte, de conformidad con su legislación 
nacional y con las obligaciones pertinentes dimanantes del derecho internacional, cooperarán 
en la mayor medida posible de la forma siguiente: 
 



 

 

a) si un Estado Parte tiene conocimiento de una amenaza verosímil de sabotaje de 
materiales nucleares o de una instalación nuclear en otro Estado, deberá decidir 
acerca de la adopción de medidas apropiadas para notificar esa amenaza a ese 
Estado lo antes posible y, según corresponda, al Organismo Internacional de 
Energía Atómica y otras organizaciones internacionales competentes, con miras a 
prevenir el sabotaje; 

b) en caso de sabotaje de materiales nucleares o de una instalación nuclear en un 
Estado Parte, y si éste considera probable que otros Estados se vean 
radiológicamente afectados, sin perjuicio de sus demás obligaciones previstas en 
el derecho internacional, el Estado Parte adoptará medidas apropiadas para 
notificarlo lo antes posible al Estado o los Estados que probablemente se vean 
radiológicamente afectados y, según corresponda, al Organismo Internacional de 
Energía Atómica y a otras organizaciones internacionales competentes con miras a 
reducir al mínimo o mitigar las consecuencias radiológicas de ese acto; 

c) si en el contexto de los apartados a) y b) un Estado Parte solicita asistencia, cada 
Estado Parte al que se dirija una solicitud de asistencia decidirá y notificará con 
prontitud al Estado Parte solicitante, directamente o por conducto del Organismo 
Internacional de Energía Atómica, si está en condiciones de prestar la asistencia 
solicitada, así como el alcance y los términos de la asistencia que podría prestarse; 

d) la coordinación de la cooperación prevista en los apartados a), b) y c) se realizará 
por la vía diplomática y por otros conductos convenidos. Los Estados Parte 
interesados determinarán de forma bilateral o multilateral la manera de llevar a la 
práctica esta cooperación. 

4. Los Estados Parte cooperarán entre sí y se consultarán según proceda, directamente o 
por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica y otras organizaciones 
internacionales competentes, con miras a obtener asesoramiento acerca del diseño, 
mantenimiento y mejora de los sistemas de protección física de los materiales nucleares objeto 
de transporte internacional. 

5. Un Estado Parte podrá cooperar y celebrar consultas, según proceda, con otros Estados 
Parte directamente o por conducto del Organismo Internacional de Energía Atómica y otras 
organizaciones internacionales competentes, con miras a obtener su asesoramiento acerca del 
diseño, mantenimiento y mejora de su sistema de protección física de los materiales nucleares 
objeto de uso, almacenamiento y transporte en el territorio nacional y de las instalaciones 
nucleares. 

 
8. El artículo 6 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 
 

1. Los Estados Parte adoptarán medidas apropiadas que sean compatibles con su 
legislación nacional para proteger el carácter confidencial de toda información que reciban 
con ese carácter de otro Estado Parte en virtud de lo estipulado en la presente Convención o al 
participar en una actividad que se realice para aplicar la presente Convención. Si los Estados 
Parte facilitan confidencialmente información a organizaciones internacionales o a Estados 
que no sean parte en la presente Convención, se adoptarán medidas para garantizar que se 
proteja el carácter confidencial de esa información.  El Estado Parte que haya recibido 



 

 

confidencialmente información de otro Estado Parte podrá proporcionar esta información a 
terceros sólo con el consentimiento de ese otro Estado Parte. 

 
2. La presente Convención no exigirá a los Estados Parte que provean información alguna 
que no se les permita comunicar en virtud de la legislación nacional o cuya comunicación 
comprometa la seguridad del Estado de que se trate o la protección física de los materiales 
nucleares o las instalaciones nucleares. 

 
9. El párrafo 1 del artículo 7 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 
 

1.  La comisión intencionada de:  
 
a) un acto que consista en recibir, poseer, usar, transferir, alterar, evacuar o dispersar 

materiales nucleares sin autorización legal, si tal acto causa, o es probable que cause, la 
muerte o lesiones graves a cualquier persona o sustanciales daños patrimoniales o 
ambientales; 

 
b) hurto o robo de materiales nucleares; 
 
c) malversación de materiales nucleares o la obtención de éstos mediante fraude; 
 
d) un acto que consista en transportar, enviar o trasladar a un Estado, o fuera de él, 

materiales nucleares sin autorización legal; 
 
e)  un acto realizado en perjuicio de una instalación nuclear, o un acto que cause 

interferencia en la explotación de una instalación nuclear, y en que el autor cause 
deliberadamente, o sepa que el acto probablemente cause, la muerte o lesiones graves a 
una persona o sustanciales daños patrimoniales o ambientales por exposición a las 
radiaciones o a la emisión de sustancias radiactivas, a menos que el acto se realice de 
conformidad con la legislación nacional del Estado Parte en cuyo territorio esté situada 
la instalación nuclear; 

 
f) un acto que consista en la exacción de materiales nucleares mediante amenaza o uso de 

la fuerza o mediante cualquier otra forma de intimidación; 
 
g) una amenaza de:  

 
i) utilizar materiales nucleares con el fin de causar la muerte o lesiones graves a 

personas o sustanciales daños patrimoniales o ambientales, o de cometer el delito 
descrito en el apartado e), o 

 
ii) cometer uno de los delitos descritos en los apartados b) y e) a fin de obligar a una 

persona física o jurídica, a una organización internacional o a un Estado a hacer 
algo o a abstenerse de hacerlo; 
 

h)  una tentativa de cometer cualquiera de los delitos descritos en los apartados a) a e); 
 
i) un acto que consista en participar en cualquiera de los delitos descritos en los apartados  

a) a h); 



 

 

 
j) un acto de cualquier persona que organice o dirija a otras para cometer uno de los 

delitos descritos en los apartados a) a h); y 
 

k) un acto que contribuya a la comisión de cualquiera de los delitos descritos en los 
apartados a) a h) por un grupo de personas que actúe con un propósito común. Tal acto 
tendrá que ser deliberado y:  
 
i) llevarse a cabo con el objetivo de fomentar la actividad delictiva o los propósitos 

delictivos del grupo, cuando esa actividad o propósitos supongan la comisión de 
uno de los delitos descritos en los apartados a) a g), o 

 
ii) llevarse a cabo con conocimiento de la intención del grupo de cometer uno de los 

delitos descritos en los apartados a) a g) 
 
será considerada como delito punible por cada Estado Parte en virtud de su legislación 
nacional.  
 

 
10. Después del artículo 11 de la Convención, se añaden dos nuevos artículos, artículo 11 A y 
artículo 11 B, que rezan como sigue: 
 

Artículo 11 A 
 

Ninguno de los delitos enunciados en el artículo 7 será considerado, para los fines de la 
extradición o la asistencia jurídica mutua, delito político o delito conexo a un delito político, 
ni delito inspirado por motivos políticos. En consecuencia, una solicitud de extradición o de 
asistencia jurídica mutua basada en tal delito no podrá denegarse únicamente en razón de que 
esté relacionado con un delito político o un delito asociado a un delito político o un delito 
inspirado por motivos políticos. 
 
 

Artículo 11 B 
 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará como una imposición de la 
obligación de extraditar o de proporcionar asistencia jurídica mutua si el Estado Parte 
requerido tiene motivos sustanciales para considerar que la petición de extradición por los 
delitos enunciados en el artículo 7 o de asistencia jurídica mutua con respecto a tales delitos se 
ha formulado para los fines de procesar o sancionar a una persona por motivos relacionados 
con su raza, religión, nacionalidad, origen étnico u opinión política, o que el cumplimiento de 
la petición perjudicaría la posición de esa persona por cualquiera de estas razones. 
 
 

11. Después del artículo 13 de la Convención, se añade un nuevo artículo 13 A, que reza como 
sigue: 



 

 

Artículo 13 A 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a la transferencia de tecnología 
nuclear con fines pacíficos que se lleve a cabo para reforzar la protección física de materiales 
nucleares e instalaciones nucleares. 

 

12. El párrafo 3 del artículo 14 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 

3. Cuando un delito esté relacionado con materiales nucleares objeto de uso, 
almacenamiento o transporte en el ámbito nacional, y tanto el presunto autor como los 
materiales nucleares permanezcan en el territorio del Estado Parte en el que se cometió el 
delito, o cuando un delito esté relacionado con una instalación nuclear y el presunto autor 
permanezca en el territorio del Estado Parte en el que se cometió el delito, nada de lo 
dispuesto en la presente Convención se interpretará en el sentido de que ese Estado Parte 
estará obligado a facilitar información acerca de los procedimientos penales a que haya dado 
lugar ese delito. 

 
13. El artículo 16 de la Convención queda sustituido por el texto siguiente: 

1. Cinco años después de que entre en vigor la Enmienda aprobada el 8 de julio de 2005, el 
depositario convocará una conferencia de los Estados Parte para que examine la aplicación de 
la presente Convención y determine si es adecuada, en lo que respecta al preámbulo, a toda la 
parte dispositiva y a los anexos, a la luz de la situación que entonces impere.  

 
2. Posteriormente, a intervalos no inferiores a cinco años, una mayoría de los Estados Parte 
podrá conseguir que se convoquen nuevas conferencias con la misma finalidad presentando 
una propuesta a tal efecto al depositario. 

 
14. La notab/ del anexo II de la Convención queda sustituida por el siguiente texto: 
 

b/ Material no irradiado en un reactor o material irradiado en un reactor pero con una 
intensidad de radiación igual o inferior a 1 gray/hora (100 rads/hora) a 1 metro de distancia sin 
mediar blindaje. 

 

15. La notae/ del anexo II de la Convención queda sustituida por el siguiente texto: 
e/ Cuando se trate de otro combustible que en razón de su contenido original en material 

fisionable esté clasificado en la Categoría I o II antes de su irradiación, se podrá reducir el 
nivel de protección física en una categoría cuando la intensidad de radiación de ese 
combustible exceda de 1 gray/hora (100 rads/hora) a un metro de distancia sin mediar 
blindaje. 

 

 


	05-26581E2.pdf
	05-26586A2.pdf
	05-26585C2.pdf
	05-26582F2.pdf
	05-26584R2.pdf
	05-26583S2.pdf



